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Jacob ben Isaac Roman’s Bücherverzeichniss, 

Ms. Oxford Pock. 12 (Catal. N°. 2314 und Addenda), 
mitgetheilt von A. NEÜBAUER. 

Die beiden Brüder Hiskiah und Jacob ben Isaac ibn Bakudah 
(17. Jahrhundert in Constantinopel. Vergl. Steinschneider’s Catal. 
libr. hebr. Bodl. sub vv. und Addenda, auch S. 844 und 910) 
schéinen sich viel mit hebraischer Bibliographie beschaftigt zu 
haben. Jacob ist Autor des hebraischen-arabischen Wörterbuches 
(Ms. Paris 1277), Absehreiber und Besitzer vieler Hdscbr. (vergl. 
die Indices meines Cataloges, Oxford, und Nachtrage, die ich zur 
Zeit zum Pariser Catalog zu geben gedenke). Jacob correspon- 
dirte mit Buxtorf und gab ihm Nachtrage zu seiner Bïbüotheca 
rabhinica , die iD der Ausgabe von 1640 gedruckt sind. Das 
Verzeichnisss, das ich aus der Oxforder Hschr. mittheile, war viel- 
leicht die Basis der Zusatse. Dass Jacob Roman der Autor dieses 
Verzeichnisses ist, hal schon Geiger und Steinschneider erkannt 
(Catal. Bodl. col. 1910), welches ich erst in den Addenda geben 
konnte. So mager auch das Verzeichniss ist, da fast keine Autoren 
angegeben sind, so mag es doch Dr. Steinschneider nützlich sein 
für seine Nachtrage zu Benjacob’s Nachtrage, die 

einen star ken Band bilden werden, und wo auch ein alpha- 
betischer Register der Autoren zu Ende gegeben wird. Moge ihm 
Gott langes Leben und Kraft verleihen, um diese wichtige Arbeifc, 
so wie auch seine in Paris gekrönte Preisschrift über die jüdi- 
schen Uebersetzer, zu Ende zu bringen. Das Verzeichniss, obzwar 
in der Hschr. alphabetisch, ist in den einzelnen Buchstaben nicht 
ganz alphabetisch gegeben ; ich habe die alfabetische Ordnung der 
Bequemlichkeit wegen hergestellt, und in zweifelhaffcen Stellen 
angegeben welcher' Titel vorangeht. Aus dem haufigen Worte 
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■WH zu schliessen, hat Jacob nicht alle Werke, die er erwahnt, 
besessen. Wenn Buxtorf dieses oder ein ahnliches Verzeichniss 
von Jacob erhalten, so muss der erstere die Autorennamen hin- 
zugefugt haben. Es ware mir ein leichtes gewesen mit Hilfe von 
Benjacob, Steinsehneidet, Zedner und Roest dasselbe zu thun; 
da aber viele Werke einen Titel führen, der von verschiedenen’ 
Autoren angewandt wurde, so dachte ich besser, die Liste getreu 
abzudrucken und nur in den wenigsten Ballen etwas hinzuzufügen. 
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folgt MO:'15 0'b3D WC - .051)06 'b'3D - -0710' 153C - -Opbo 
'f5 P163f)3 OÏ53D - -l'D7 06)3 bl53b D'5'15 0153D — -(P163f)5 0153D 
'i bsiOV'0 P1P3D -- .XTP D'5'15 0153D — -(folgt auf q'5'15 01530 

- .ob3p J*307n P171D JD1D — -'D' D71C — ?7TO -)rJ1D — 

b» oi5D - -O'pmoo P5Cic - .mo oipm bi53b ^po P5cic 

'D — .p)VV TD - .pP5' P'D — -(folgt nach p/£) /fj 

--15376 bc fnbc -.pim n '37b obp [nbco v — .jnru '70 jnbco 

- .ob3pP pbcbc — .D'71350 'dbc — .3.713X 0'3D0 fpbc —.']1755 fpbc 
\nt - -7P0 |»c — -0'D76 onc — Pwcn) wvn ob 3 po pbcbc 
713D - Jph '] 0'773 715C - -Oflip 7115C - -[0'7D6]1 0'6b)5 pCD 

- -01*73 '70 O'PDO 715D - flDlöbw O'PCO 715D - .obsp 0770 
'713D — -6717 '715D - .tfvh '| O'PCO 715D - .'btnsn O'PCO 715D 
55PD — -07173 ODD — -031CP '715D — -Dotten |1'5 '7J5D — .p7$ 
~ -P157 'P5D -7P' PDD — Tgl. C]D1' p'76C -marg. ^77 <| 

ob3p D7po bpc - ."nep pnr 73 ijpr nb D7po bpc - -po 'pdd 

- .3030 'D7D — -C|D3 P1C7D - .P)b33 P1D7D — -013D 7D — -\VW 
•13NJ31^ 017' 'PD - -'Dlpp 0'D53 CD - -p77 0’D7D - .n«33 'j ''D7D 

n 

oboo—-w p bbrh dd 5 'bi»3P — -05 p3p - .rboi pcoo p'53p 
7DW P631P — -0b3po 7*15 'ibcPO ''D 6lO 'O pbop - -717b 
P17blP - -T30 bl5 |706 pnbip - -055PP P631P - -J.73 SxW 

- .pr>5' pnbip - .3jw> pnbip - .o' 7 d 6 pnbip - .'mbx 0760 

bl5 P1DD1P — .p3 '7 '1DD1P — -D'3713 P1DD1P — -3p)5' pioblp 
P1DD1P — -0'PD75 P1DD1P — -(folgt naoh pp ,7 'DIP) 'f5 3"PD 

- -DKT1 D"6 P1651P - ."[1P P1DD1P - 3T7 P1PD1P - .t*N7.7 

- -XTI' 'I 716 071P - .775 J773 <'7DW {P3 fWÜ '7b O"0 Pl65lP 
1176 P'30 P71P - -1*307.7 0760 P71P - .J.73 «MCW-716 071P 
P71P - -0'503 P71P -'SD3 'O P71P - -p6l3DO P71P - .75pi 

-PD136P obl)50 P71P 'D)3 P71P — . (sic) ODP 

One PPP - '&V '7 '131PP0 'D - .J713T 0513P - .7'3K7n 0513P 
--177N* 'I b6 P1P1D5P - -6P163P - .10'b6 '37 65P - -JCT1' DP ''37 
31313P — -'DOp '07 DD50 31315P — .13J<’ I ?N3 0P3P P1»lbl5P — ,6'5P 
'613P — .nOï 73 b67D' P76DP — .’^PSJ b67C' P76DP — -0PC50 


|ipp - -DD50 P17P ppP - •73DD' PpH - -ODPb obPP - -30f 
'17blPl PIDipP — -nos 73 0'7D1D ppp - •(«<=) DIoSn 0'7D1D 
{ D'D7P — -p70 PP17P — -P1P17P0 'D - .OP17PO 'D - -p'D 
-fSCP — -'3DP - -Pb3p ’N3m '7 D'D7P0 'D — -7711? 

Die Correctur des vorhergehenden Beitrags wurde aus Versehen 
UDserem Herrn Mitarbeiter nicht gesandt; wir geben daher nach- 
traglich seiue Verbesserungen, die er auf dem Separat-Abzug 
angegeben hat. 

Oben S. 2, Z. 13 v. u. statt P3D 6 l>f), lies : P3D m*f) 

„ „ 3, » 9 v. o. » ?'P3, lies : ? [bj153 

„ „ „ „ 5 7. u. » p371pÖ, lies: S'37ipO 

„ „ 4, » 5 v. u. lies: 70N7D 

„ „ „ n 4 v. u. statt: 15'CP -»UDO lies: 13737 "'P13D0 

„ „ 5, » 14 v. u. lies: OflbD pD6 

» ,, 6, •) 1 v. o. statt: 71DP, lies : 76lP 

«ij»» 2 v. u. « '171D, lies: P171D 

„ „ 7, « 9 v. o. 7'3136, lies: 7'336 

„ „ » » 13 t. n. „ 'nop '77, lies : TlOp ''7,7 

„ » 8, ,, 7ub 7. u. statt: 07'D'37X2J, lies : m*tD3’37N7 


Jüdlsch-deutsches Weingedicht, 

mitgelheilt von A. Neubaubr. 

Das Curatorium des Breslauer Rabbinerseminars war so freund- 
lichj mir die Hschrift N°. 171 (vom seligen Bernays dem Seminar 
übermacht, 1870), welche die VOPP P)TW enthalt, wie auch noch 
viele andere Stlicke (vergleich „Der Oriënt” VI, p. 739), zur 
Benutzung zu überlassen, woraus ich ein jüdisch-deutsches Rathsel 
gebe, als Erganzung zur jüdisch-deutschen Literatur ; ich erinnere 
micli nicht es in Druck gesehen zu haben. Es hat folgende Ueber- 
scbrift: 

0*0b0f OPbC 7*70)5 bD 01)76 
O'Obf [boiO 7"70P bD 0P76 
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Ersteres ist Gabirol’s Weingedicht mit Refrain '5'ü Plboo. Das 
zweite lautet wie folgt: 

ajftru |"p .|"J 715D5")5 ["7 i)'1V7D11 .|"li 7|77}513D 715^6 715U p>p 

: 7Cn ifm 7DD ifm .pvp iw p>n pp b'n 

'P' n p'lp P'7 .pMI |"p 30 -J'6 -|"I5 p'lft p'7 ,|"D j"p 3P -J>p 

: 7DH J5"7 7D11 (5'7 

>"n .p» pP»Dv p'p 150 r"9DV) p>» .p5 yn pp cn 3 t7 S'ïï P'n 
7DH 1575 7C11 1575 .|'15C 775 71 77153 p'7 
.715 Dp51515D JÏ57''7i)5 [13 7p"11 J157 -717J7 D7 15p5'715 51p OCP U^'PD 
: '151 30 1'P 7D11 15D15D 7D11 15D15D 7157 .7150 t'10 7151p 73p 
P')5 .*) 15D75 7D11 0'P DP71 7157 tp .15D'71 7J'7 P -|"i>5 -j'p p3 P3"i> 

: '131 30 -pp 7C11 55PF'5 1575 -7D11 53JJ 1575 .15D'75 J'p 7 V fp i>'ï}5 
5lP 715 .75Pl)'P 05"F pp 337 155'p tP .7515 05"F l5 715 1371511 773 
5 '131 30 "J'P .7011 [DP15D 7D11 {5J313D 73M'5('10 p't 
__ p'i>D p'i>D 

1) Oder oc^w. Ich weiss nicht ob es ein ö oder N ist. Dr. B. Z. 


Mein Ereuiid Dr. Perles macht midi aufmerksam, dass das 
Posner Gedicht (//Letterbode’ XI, p. 166) sich bezieht auf das 
Jahr 1716 (//Monatsschrift” 1865, S. 131), wo der 5. Ab ge- 
nannt wird wie im Gedicht p. 169. A. N. 
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Losse Bijdragen tot de geschiedenis der Joden in Nederland, 

in. 

Verzoekschriften der Nederlandsche Joden aan de Staten - Generaal 
der Vereenigde Nederlanden om hun tusschenkomst tegen 
de verdrijving der Joden uit Boheme in 1745 
en de daarop gevallen lesluiten. 

Ten vorigen jare werd mij door den heer prof. D. Kanfmann te 
Budapest inlichting gevraagd omtrent een in het begin van de 
tweede helft der vorige eeuw spoorloos verdwenen lid van de ver¬ 
maarde en in Nederland, Duitschland en Oostenrijk hoog in aanzien 
staande familie Gompertz, Gomperts of Gnmpertz, ook bekend onder 
de namen der plaatsen Emmerich, Cleve (*y6p, KlvSp), waar hun 
leden oorspronkelijk hehben gewoond en waarvan de thans nog in 
Amsterdam en elders levende Nederlandsche geslachten Gompertz 
en Gomperts zonden afstammen. Het onderzoek naar bedoelden 
Gomperts, zoon van Benedict Levy Gomperts te Nijmegen in 1746 
gehuwd met Mirjam, dochter van Leb Wertheimer en kleindochter 
van den beroemden Samson Wertheimer, hofbankier te Weenen, 
leidde tot verdere nasporingen naar genoemde familie, waarover 
prof. Kanfmann voornemens is een monografie te schrijven. In 
een zijner brieven vestigde prof. K. mijn aandacht op Benedict 
Levy G., die genoemd wordt ODTISEn p’HEn VnjH en dat 

hij, volgens bij hem berustende familiepapieren, in 1745 bij de 
Hollandsche regeering met gelukkig gevolg pogingen aanwendde 
ten behoeve van onze geloofsgenooten in Boheme en Moravië, wier 
verbanning door keizerin Maria Theresia in 1744 gedecreteerd was *). 
Deze aanwijzing bracht mij in herinnering, dat ik een 29 jaar ge¬ 
leden in de Resolutiën der Staten-G ener aal van 1744 en 1745 het 
een en ander omtrent de bemoeiingen der Nederlandsche Joden en 
de tusschenkomst der Staten-Generaal had gelezen. Ik ging daarom 


1) Meerdere, deels door prof. K., deels door mij gevonden bij¬ 
zonderheden omtrent dezen Benedict Levy G. in de hierna volgende 
bijdrage. 
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in het exemplaar dezer Resolutiën van de boekerij der Kon. Aka- 
demie van Wetenschappen de bauden der beide genoemde jaren 
raadplegen, in de hoop den naatn van Benedict Gr. in de betreffende 
resolntiën te zullen vinden. Doch, zooals men hieronder ziet, wor¬ 
den daarin geen namen van interventie vragende personen genoemd, 
maar alleen gesproken van de requesten der s>Joodscbe gemeentens 
der Steeden Amsterdam, Rotterdam en ’s Gravenhage”. Carmoly, 
die in een opstel, voorkomende in de Arch. Israël, van 1850 (in 
het Duitsch vertaald, onder den titel » Episode ans dem 18ten Jahr- 
hundert” en overgenomen in de Allgem. Zeit. d. Judenlh. 1850, S. 
658 660), zonder dit evenwel met een enkel woord aan te duiden, 

gebruik maakt van eenige mededeelingen omtrent genoemde ver¬ 
drijving, voorkomende in het 3de stuk van het 1ste vervolg op 
G. Van Loons Nederl . Penningen , blz. 195—196, verwijst, natuurlijk 
evenals dat penningwerk, slechts naar de hieronder medegedeelde 
stukken No. 3 en 4. Koenen in zijn Geschiedenis der Joden in 
Nederland rept met geen enkel woord van de heele zaak, niettegen¬ 
staande op plaat XXII van genoemd penningwerk, sub No. 205 
de afbeelding en op bladz. 195—196 van den tekst de beschrijving 
van een penning voorkomt, dien de Nederlandsche Joden naar 
aanleiding van de intrekking van het verbanningsdecreet lieten 
slaan *). Ik heb het daarom niet onbelangrijk geacht, de vier 
gedrukte resolutiën der Staten-Generaal betreffende deze aangelegen¬ 
heid hieronder in extenso mede te deelen. 

Dat Benedict Gomperts aan de bemoeiingen der Joden te Am¬ 
sterdam heeft deelgenomen, blijkt ook uit het volgende verhaal in 
het 36ste hoofdstuk, waarmede de drukker Koschman ben Jozef 
Baroeck de 2de uitgave van Amelanders JTIKtP heeft ver¬ 

meerderd. Dit verhaal laidt als volgt: 

OP'P Jïft pp wbfl 6'7 Dfio P3P f' p"pb 0"pP P3C3 

ocvp otf p6 6'7 o , 7P' 'bib cptó jrym nu cnv p'ib 

J3'7M 0'DJ79 '7Dlf> O'710' M'3bj?f |b'7 PDP11 . pilbll 


1) Een afbeelding en beschrijving van dezen penning schijnt 
ook voor te komen in het in genoemde vervolg van Van Loons 
penningwerk geciteerde, maar ons onbekende werk Médailles de 
Maria Theresia, p. 61, No. 45. 


fw .'1370'P1DP7:i pb^DCH (ft P3P OO 0'D37D '7S31lb |3f>0 .pfto 
p'7 f)"3 bïibii pa ib 016 -o'DJpa njno'a'in Dbf> 'pb6 pö biibu 
-pp n3>n ifm .aibo |i?7 pn pfaD pi?o fm ft"3 obib 7'obft otid 
1b b7PDP Dlft .('6 jPipa 7ï>0ft 13'73V3 '7 jb7PDO P15PP 

'PblJll .p'i ib bl33fl 07'f.vft'7 Dlft :013"7D 7ft9 pÊ> P'73 DIP ]"f 

puno .'lij' cpbp bppu n .D77un jP3 '7 nt)ro -pftu 'D70'i3iPi?7a 

/Jlft otup pb’ft '7 P13PO •J771J ( 'bft '7 P13PO 03lbu"7 7DDD' '7 
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In het eerste deel van de Europische Mercurius, blz. 50, vindt men 
de volgende vertaling van het door keizerin Maria Theresia uitge¬ 
vaardigde verbanningsdecreet: 


1) Deze mede een Gomperts, was een broeders zoon van Bene¬ 
dict Gomperts of Bendit Nijmegen, zooals hij hier en elders ook 
genoemd wordt. Men vindt zijn naam ook onder de onderteeke- 
naars van een in Graetz’ Monatsschrift 1885 blz. 60 volg. opgeno¬ 
men flebr. schrijven over deze zaak door den Opperrabbijn en het 
kerkbestuur der Asjkenazische gemeente te Amsterdam aan het Isr. 
kerkbestuur te Venetië. 

2) In de Nederlandsche vertaling van Seërith Jisrael door L. 
Goudsmit Az., met aanteekeningen van G. I. Polak, blz. 609, leest 
men: »Deze gedeputeerden waren.... en eindelijk B. Bendit van 
Nijmegen”. Door baw maw echter wordt hij niet onder de gedepu¬ 
teerden” geteld. Ook in de resolutiën der Staten-Generaal is ner¬ 
gens sprake van mondelinge bemoeiingen, maar alleen van »reques- 
ten” en wel niet alleen van de Joodsche gemeente te Amsterdam, 
maar ook van die te Rotterdam en ’s-Hage. Desniettemin is het 
mogelijk, zelfs waarschijnlijk, dat het eerste of een volgend re- 
quest persoonlijk en mondeling ook door Benedict Gomperts werd 
ondersteund. 

XII. 
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» Maria Theresia, etc. 

»Wy hebben om verschelde zeer gewichtige redenen ‘) ’t besluit 
genomen, om in het toekomende gene Joden in ons Koningryk van 
Bohemen te dulden, en wy doen hier mede te weten, op wat wyze 
t ons behaagt, dat onze wille dien aangaande werde uitgevoert. 

1. Niet een Jood zal zich na den laatsten Januari /-1745 in onze 
Hoofdstadt Praag mogen bevinden, zullende men de genen, die er 
als dan noch mochten zyn, met geweld doen vertrekken. 


2. Om van hunne goederen en effecten, die zy voor den laatsten 
January naastkomende niet zouden konnen vervoeren, te disponeren, 
zo als ook om zich met hunne Schuldenaars te verstaan, zo zullen 


G-iaetz trachfc op grond van door hem geciteerde beweringen 
van Jakob Emden, in zijn Geschichte, Bd. X. 394 en Noten, S. 

t +u ü-i °, 0 ? en ’ dat den d°or hem zeer ongunstig beoordeelden 
onathan Eibeschütz aan het decreet der verdrijving van 1744 schuld 
had. Wel merkt hij zelve op (S. CXVI) : .Das Ausweisungsdecret 

X.WV"* a nt n bzu , g der Preussen vou Pi-ag im zweiten schle- 
sischen Kneg (1744) erlassen worden, wahrmd die Anschuldigunsr 
gegen Eibeschiitz sich nur auf den ersten scblesischen Krieg wahrend 
der Occupation Prags von den Franzoseu (1641—1642) bezieken 
k.ann 5 doch hij tracht dit bezwaar weg te ruimen door de bewe- 
V”?,; sAber dle Anklage gegen die Juden Prags muss dnrch die 
Anklage gegen Eibesehütz erst Gewicht erhalten haben. Die Akten 
worden sein, oder die Judeufeinde mogen aufEibe- 
schntz Anschmiegen am die Franzosen zur Begründung ïhrer An- 
schuldigung verwiesen haben”. 8 

De Europische Mercurius 1745, dl. I, blz. 128, deelt het volgende 
mede: .In eene Missive van Dresden, gedagteekend den 23 January 
werd, onder anderen, nopens die hooggewichtige redenen, gezeo-t • 

/ De Haat, die de Bohemers ook tegens de Joodsche Natie heb- 
/ ben opgevat, is byna onyerzoenlyk, alzo dat Volk niet alleen veel 
oegebtaght, dat de Pruissischen zich in weinig dagen van Praa<* 
.ebben meester gemaakt, maar ook de meeste schuld heeft aan ’t 
verlies van d overgrote Rykdommen, welke hier en daar verborgen 

“ , aa u de Prui f i fo hen ontdekt zyn, dewelke anderzints ’t 
grootste gedeelte zouden hebben moeten missen van ’tgeen in der/.elver 
“ ag gekomen is, zynde het in Praag de. gewoonte, dat ieder voor¬ 
naam Heer ten minsten een Jood aan zyn Huis heeft, om zich van 
denzelven in verschelde voorvallen te kunnen bedienen, zo dat de 
Joden des te beter gelegenheit hebben gehad, voor alles t’ontdekken, 
op hope van daarby een groot voordeel te zullen behalen, gelyk zy 
ook in der daad van de Pruissischen gekregen hebben, hoewel zy 
nu ondervinden, dat dit gedrag hun duur zal komen te staan” 7 
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zy zich. nocb zgs maanden in ’t Koningryk mogen onthonden te 
weten tot den laatsten Juny 1745, edoch binnen de Stadt Praag 
niet mogen komen, zonder een schriftelyke orden yan den Com¬ 
missaris van de Koninginne, en daar én boven zal die permissie 
niet mogen gegeven worden, dan alleen aan de voornaamste Koop¬ 
lieden, en zulks zal geschieden met alle mogelyke omzichtigheit, 
ten einde zy die permissie niet zonden misbruiken. 

8. Na verloop van die zes maanden, zullen de Joden ons gant- 
sche Koningryk van Bohemen t’eenemaal ruimen, en byaldien zy 
zulks niet doen, zal men zyn toevlucht tot de militaire executie 
nemen, om hen te doen vertrekken. 

4. Dit word niet alleen verstaan ten opzichte van de Joden te 
Praag, maar ook van die Joden, dewelke in ons Koningryk van 
Bohemen wonen, zo dat dienvolgens op ’t einde van Juny 1745 niet 
een eenige Jood in ons geheel Koningryk zal mogen gevonden wor¬ 
den, zonder dat hen echter vry staan zal, om zich in onze Erf¬ 
landen ter neer te zetten. 

5. Wy vertrouwen d’uitvoering van dit ons Koninglyk Besluit 
aan den Gr ave Philips KratowsJci von Kollowrath , Lid van onzen 
Geheimen-Kaad en Vice-President van de Kamer der Pinantien van 
ons Koningryk enz. 

Gedaan te Weenen den 16. *) December 1744.’! 

»’t Rescript van die Vorstin (Maria Theresia) van den 25. 2 ) 
Mey, rakende de Joodsche Natie en der zelver verblyf in Bohemen 
en Moravien aan der zelver Tribunalen of Gerichts-hoven aldaar 
gezonden — schrijft de Europ. Mercurius 1745, II, blz. 49 — is 
van den volgenden inhoud : 

»Maria Theresia etc. 

»Wy hebben U-lieden door een allergenadigst Bescript van den 
18. December van ’t voorleden jaar stricte Bevel gegeven, dat de 
Joden met het einde van d’aanstaande maand Juny uit ons Erf- 
Koningryk Bohemen zouden verhuizen, of anders met Militaire hand 
daar uit wech geschaft worden. 


1) Schrpf- of drukfout voor 18. 

2) Schrijf- of drukfout voor 15. 
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Maar vermits Ons zedert eenige tyd nadrukkelyke Voorstellingen 
daar over gedaan zyu, en Wy in genadigste Aanmerking genomen 
hebben dat de Joden meest met onze getrouwe Lands-I^tenen 
Vee . Cr aD 0 _ WyS 111 zaken 7an C1 'edit ingewikkelt zyn, ’t welk 
1 ge yk 1D dleu tyd kan af gemaakt worden, en dat derhalven 
door hun bevolen weehscbaffing onze Christelyke Lands-Inwoon- 
eren t meeste zouden lyden, aan dewelke Wy nochtans, na zoo 

s : ff Ultg r an L VerdrakkiBgeD ’ aUe 6enade en Verligtihg te ver¬ 
schaffen bedacht zyn: zoo is ’t, dat Wy goed gevonden hebben 

ons bovengemeld allerhoogst Bevel dusverre te limiteren, dat de 
Joden noch eenigen tyd en tot op nadere ailergenadigste Ordinantie 

hoe ! gefcolereert wordou - En Gfylieden zult weten, 

hoe zuks verder bekend te maken zy. Waarmede etc.” 

Wij laten nu de bedoelde resolutiën der Staten-Generaal volgen: 

1 . 

t6i ' Ver S ader ing geleesen de Eequeste van de Joodsche Ge¬ 
meente™ der Sleeden Amsterdam, Rotterdam en ’ sGravenhage , 

1 oudende dat zy Supplianten met de uyterste droefheyt en sur- 
prise van hunne Geloofsgenoten in het koninghryck van Boheemen, 
pei Expresse tydmgh hadden bekoomen, dat het aan haare Majesteyt 
de Komngmne van Hungaryen en Boheemen hadde behaaght, by De- 
creet van den aghtienden December seeventien honderd vier en veertigh 

Bohe 68 U7 6 rr* dat V0 ° rtaan in haare Ma J' t3 - Koninghryck 

na den laafr T° g6t ° lei ' eert worden > wel^oodanigh dat 

• , t6n / annary seeven tien honderd vyf en veertigh geen Jood 

gh meer zoude moogen laaten vinden in de Koninghlijcke Stad 

ialrs 8 het n t alle de Joode * voor den laatsten Juny des selven 
jaars het gantsche Komnghryck van Boheemen zouden moeten 

ïuymen, en nooyt srgh op de Grenzen van het zelve laaten vinden 
op poene van Militaire executie: Zynde niet te min het voor- 
^eve Decreet geseght, daC ten , opsighte van die Jooden tot 

nvtÜ’ s tu aa “ zien van de dispositie hunner middelen en 
uytstaande schulden voor den laatsten January seeventien honderd 

den ÏLZ ï “'f " gei ' eedkeyd S ° Uden ZyD ’ aan dezel - tot 

den laatsten Juny daar aan volgende gepermitteert zoude weezen 


4*. 
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om by dagh in de stad te koomen, mits daar toe hebbende schrif- 
telijcke permissie. 

* Dat aan de gesaamentlijcke Supplianten dit gantsch onver- 
waghte besluyt van hoogstgedaghte haare Majesteyt van Hungaryen 
en Boheemen, ten uytersten surprenant en smertelijck was voor- 
gekoomen, te meer wanneer zy door haare verdrnckte Broederen 
op het heylighste wierden verseeckert, en zoo als de Supplianten 
oock ten vollen waaren gepersuadeert, dat zy sigh haares weetens 
nergens aan hadden schuldigh gemaackt, om de indignatie van 
haare Majesteyt op zoo eene gevoelige wyze te moeten ondervinden^ 
versoeckende de Supplianten om reedenen in de voorschreeve Requeste- 
geallegeert, dat haar Hoogh Mogende den Heere van Burmania, 
der zelver Minister aan het Hof van Weenen, op. het nadrucke- 
lijckste gelieven aan te schryven, alle dienstige ofBcien aan te 
wenden, ten eynde het voorschreeve Decreet van hooghstgedaghte 
haare Majesteyt van Hungaryen en Boheemen buyten effect en 
executie werde gehouden, immers dat by haare Majesteyt een Com¬ 
missie mooge werden gedecerneert, voor Welcke die. van de Joodsche 
Natie in het Ryck van Boheemen, en specialijck die in de voor- 
schreeve Stad Praagh sigh onthouden, in gevalle zy ergens meede 
moghten zyn beschuldight, haare verantwoordinge en onschuld 
zouden kunnen doen blycken. 

^Waarop gedelibereert zynde, is goedgevonden en verstaan, dat 
Copie van de voorschreeve Requeste gezonden zal worden aan den 
Heere van Burmania, haar Hoogh Mogende extraordinaris Envoyé 
aan het Hof van haare Majesteyt de Koninginne van Hungaryen 
en Boheemen, en den zei ven aangeschreeven, hem naauwkeurigh te 
informeeren, hoedanigh het met de voorschreeve. s.aack is geleegen, 
en wat tot zoo nadeeligeh Decreet, als in de voorschreeve Requeste 
is vermeld, aanleydingh heeft gegeeven, en by aldien hy zoude 
moogen bevinden dat de voorschreeve «Joodsche Natie het zelve 
of in het geheel niet verdiend heeft, of wel in sommige opsighten 
te hard; is. behandeld, alsdan te representeeren het interest het welck 
de Ingezeetenen van deezen Staat uyt hoofde van haare Commercie 
hebben in de conservatie van de Jooden te Praagh en in het 
Koninghryck Boheemen, en met alle discretie en voorsightigheyd 
in haa-r faveur te intefcedeeren, en te versoeken, dat met de exe- 
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7" h,t ™>™W. D »™t, ten minste 
e.W mooge w.rfen, t.t die ,» ff, Joodjch „ 

i” h ^" w “ idi ” si - —» ««** »*. 

(Resolutie van 31 December 1744.) 

. 2 . 

»Ontfangen een Missive van den Heere z? • l. 

rr n i m r < u Xleere van Burmania, baar 

M -iS 6 ■ a0rdi “ EuV ° yé aan het Hof van baare 

te wlll 7 g ; U ”V an Hu ^ ar ö en en Boheemen, gesehreeven 

L Z J? TTl d6eSer l0 ° Pende maa “ d ’ Adresseert 
aan den Griffier Fagel, houdende advertentie, en onder anderen 

antwoord op haar Hoogh Mogende Resolutie van den een ZZ 
JooZZ ® C6mbel ' laasleedfm ' genoomen op de Reqneste van de 

i arlvenh \ ^ Steeden Sterdam, Rotterdam en 

avenhage, waar b 7 deselve versoght hebben haar Hoogh Mo- 

|.«d. intercessie, ten ey.d. het Decreet »» hn.r» Meestert de 

Kon.ng.nne ran Hnng.rj'en en Bohcmen ven den aghtimden 

inTt F 8 ’T“T b0n<l “ d “ Veetti S h ‘°g™> de Jooden 

onang iy c fc van Boheemen gesmanaert, bnyten effect en 
executie gehouden mooge werden. 

» Waarop geen resolutie is gevallen”, i) 

_ (Resolutie van 27 Januari 1745.) 

di. i, ïs m»^ “t“ iM5 ’ 

_ i J Daion van Burmania aan ’t Hof te Wenen in dp 

voorleden maand, onder den Tifoi j ? 7 wenen, in ae 

te, gedisponeert h.d g“,™"de’,“ ïf‘°S ZiïftTSfè 

»»fferer)liceert had /i* + • ® exi . y™ z yne Excellentie daar op 
*£tsiepuceen; üaa, dat immers in ’t Deorppf tou ria,.„ i\/r„* x K 
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3 . 

|»Is ter Vergaderinge geleesen de Requeste van de Joodsche Ge- 
meentens der Steeden Amsterdam , .Botterdam en 's Gr avenhage, hou¬ 
dende dat zy Supplianten in het laatst van December van den 
voorleeden jaare seeventien honderd vier en veertigh met de uyterste 
droef heyd en surprise, van hunne Geloofsgenooten in het Koning- 
ryck Boheemen gestabilieert, tydingh bekoom en hebbende, dat het 
aan haare Majesteyt de Koninginne van Hungaryen en Boheemen 
hadde behaaght, by Decreet van den agbtienden der voorsehreeve 
maand December het besluyt te neemen, dat voortaan in haare 
Majesteyts Koninghryck Boheemen geen Jood soude getolereert 
worden, maar dat het selve voor den laatsten January deesesjaars 
souden moeten ruymen; de vryheyd hadden genoomen sigh by 
Requeste te addresseeren aan haar Hoogh Mogende, en om reedenen 
daar in geallegeert te verzoecken, dat het haar Hoogh Mogende 
goede geliefte moghte zyn, aan den Heer van Burmania, haar 
Hoogh Mogende Minister aan het Hof van Weenen, op het na- 
druckelijckste aan te schryven, alle dienstige officien aan te wenden, 
ten eynde het voorsehreeve Decreet van hooghstgedagbte haare 
Majesteyt buyten effect en executie moghte werden gehouden ; dat 
haar Hoogh Mogende by der zelver Resolutie in dato den een en 
dertigsten December seeventien honderd vier en veertigh, gemelden 
Heer van Burmania daar op hadden aangeschrèeven, sigh naauw- 
keurigh te informeeren hoedanigh het met de voorsehreeve zaacke 
was geleegen, en wat tot zoo nadeeligh Decreet aanleydingh soude 
moogen hebben gegeeven, en met alle discretie en voorsightigheyd 
in haar faveur te int er cedeer en, en te verzoecken dat met de executie 
van het voorsehreeve Decreet ten minsten soo lange gesupercedeert 
moghte werden, tot dat die van de Joodsche Natie van haare ver- 
antwoordingh en onschuld behoorlrjck souden hebben doen blyken; 
dat daar op was gevolght, dat de executie van het voorsehreeve 

»»daante waren veranderd, in zulker voegen, dat de bepaalde tyd 
»»van d’Emigrutie niet alleen voor een Maand was uitgestelt; maar 
»»dat hy Heer Baron zich verzekert hield, dat het Hof zoo veel 
»»attentie voor d’intercessie van haar Hoog Mogende had, dat voor- 
»»schreve ongelukkige Natie van de gedreigde harde Proceduren 
>»zoude worden ontheven””, 
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rigoureuse Decreet by provisie, met opsight tot de Jooden bin¬ 
nen Praagb woonaghtigh, was opgeschort tot den laatsten deeser 
, “"“1 Feb ™ r ^ dat inmiddels haare Majesteyten de Koningen 

van Groo -Bnttannien, Deenemarken en Poolen, als meede sijne 
j Churfurstelijcke Doorlnghtigheyd van Mentz, meede op het kragh- 

; ig s e y haare Majesteyt van Hungaryen en Boheemen ge- 

mtercedeert hebbende, ten eynde het voorschreeve Decreet sonde 
; moogen werden gestelt buyten effect, zy Supplianten sigh wel had- 

! en ge atteert, dat daar door de ongenade, waar in hunne Ge¬ 

loofsgenooten waaren gevallen, sonde zyn geadoucisseert, dogh dat 
de Supplianten nu onlanghs beright hadden bekoomen, dat Haare 
Majesteyt de Koninginne van Hungarijen en Boheemen by een nader 
Decreet van den ses en twintighsten January seeventien honderd 
vy en veertigh soude hebben bevoolen, dat de Jooden binnen de 
Stad Praagb, sonder verder dilay, op den laatsten deeser maand 
e ruary uyt de gemelde stad souden moeten vertrecken, en dat 
voorts het gemelde Decreet van den aghtienden December seeven- 
ïen honderd vier en veertigh punctueelijck sonde werden geëxe- 
cu eert, met insertie van nogh veele beswaarende en onnakoome- 
hjcke clausulen; versoeckende de Supplianten om reedenen in de 
voorschreeve Requeste geallegeert, dat haar Hoogh Mogende den 
Deere van Burmania, der selver Extraordinaris Envoyé aan het 
Hot van hoogstgedaghte haare Majesteyt van Hungaryen en Bo¬ 
heemen, andermaal gelieven aan te sehryven, om in eene audiëntie 
aan aai e Majesteyt met alle nadruck te representeeren het groo te 
interest het welck de Ingeseetenen van deesen Staat uyt hoofde 
van haare Commercie hebben in de conservatie van den Joodenstand 
van het Konmghryck Boheemen, en het verblyf der selver aldaar, 
en mitsdien by haare Majesteyt met alle discretie en voorsightig- 
heyd te mtercedeeren, ten eynde de voorschreeve rigoureuse, en 
voor der Supplianten Geloofsgenooten in Boheemen, specialijck die 
innen de Stad Praagb woonaghtigh zyn, ten uyterste ruineuse, 
mitsgaders voor de Commercie door geheel Europa allernadeelighste 
ecreeten, opgeheeven en buyten executie gehouden moogen werden 
»Waar op gedelibereert zynde, is goedgevonden en verstaan, dat 
opie van de voorschreeve Requeste gesonden sal werden aan den 
eer van Bnrmania, haar Hoogh Mogende extraordinaris Envoyé 
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aan het Hof van haare Majesteyt de Koninginne van Hnngaryen 
en Boheemen, en den selven aangeschreeven, dat haar Hoogh 
Mogende voldaan zyn van de devoiren die Hij tot hier toe in de 
voorschreeve saack heeft aangewend, dogh dat hij noghmaal, zulcks 
en daar het van vrnght kan zyn, met alle discretie en voorsigtig- 
heyd sijne instantiën sal vernieuwen, ten eynde de voorschreeve 
ruineuse Decreeten, die een groote hardigheyd impliceeren, en waar- 
uyt den geheelen ondergangh van de Joodsche Natie in het Ko- 
ninghryck Boheemen sal moeten volgen, tot groot nadeel van veele 
commercieerende Ingeseetenen van deesen Staat en andere Landen, 
geheel opgeheeven en buyten executie gehouden * mooge werden, 
idaar toe gebruykende soodanige verdere reedpnen, als hy sal oor- 
deelen de meeste ingressie te sullen vindenjen versoeckende dat 
op haar Hoogh Mogende intercessie, gevoeght by die van andere 
Mogentheeden, eenige billijcke en favorabele reflexie gemaackt mooge 

werden.” (Resolutie van 23 Februari 1745.) f 

j 

4. 

»Is ter Yergaderinge geleesen de Requeste van de Joodsche Ge - 
meentens in de Steeden twister dam, Hotterdaïn en ’ s-Gravenhage , hou¬ 
dende, dat sy Supplianten tot twee bysondere reysen de vryheyd 
hadden genoomen, en aan haar Hoogh Mogende te representeeren 
de beklaaghlijcken toestand, waar in hunne Geloofsgenooten in het 
Ryck van Boheemen, en insonderheyd in de Stad Praagh gebraght 
waaren, door de harde en regoureuse Decreeten van haare Majesteyt 
de Koninginne van Hungaryen en Boheemen, waar by de geheele 
Joodsche Natie was'gelast binnen seeckeren geprefigeerden tyd, het 
voorschreeve Ryck te ruymen, dat haar Hoogh Mogende apprehen- 
deerende de nadeelige en ruineuse gevolgen, die door de uytvoe- 
ringe van deselve Decreeten niet alleen de Joodsche Natie in Europa 
in het gemeen, maar oock de Negocianten onder het gebied van 
haar Hoogh Mogende in het particulier onvermydelijek souden moe¬ 
ten treffen, om op der Supplianten versoeck den Heere van Bur¬ 
mania, derzelver extraordinaris Envoyé aan het Hof van Hoogst¬ 
gedaghte haare Majesteyt aan te schrijven en te gelasten, om daar 
het van vrught zoude kunnen zijn, alle dienstige officien aan te 
wenden, ten eynde de voorschreeve harde proceduuren eenighsints 
XII. 4 
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sonden moogen werden geaddouceert, dogh dat de Supplianten tot 
haare allersmertelrjckste droefheyd vernemen, dat niet alleen de 
intercessie van weegens haar Hoogh Mogende en andere Eoningen 

maar ^Tn t" "iTl ^ ** mhlste geweest, 

maar dat_ in tegendeel hoogstgemelde haare Majesteyt by een na- 

TribnÏaT nP aT aghtSteD AprÜ Iaatstleeden aa » het Collegie 
Tiibunal in Moravien afgesonden, niet alleen de uytdryyinge der 

staanT ™ BOlleemen ™ de » ^sten Juny aan- 

staande hadde geconfomeert, maar oock die strenge ordres tot het 

klaari e nt 0 m da Y r “ !‘ adde geCXtmdeert < verdere ver- 

iTZ l’ T 6 T“ Y00rschrewe uytgedreevene Jooden, 

met n ZkI T MajeSteyts Erflaude “> en insonderheyd 
met n he Komnghryck van Hongaryen zonden moogen ter nee- 

“le^emeckende de Supplianten om reedenen in de voor- 

den'Terf Taf R geall6geert ; ** H °° gh M °« ende 

het Ho v , T ia del ' ZelYer -traordinaris Envoyé aan 
het Hof van haare Majesteyt de Honinginne van Hungaryen en 

Hooirf rr aan , te schrijveü ’ van de *»*««■* ^ 

gh Mogende ten voordeele van de voorschreeve ongeluckige Na¬ 
tie hebben gelieven te doen, direct voor te draagen aan hoogstee 

Zntie hT M t Ste U’ h6t Z7 daai ' t0e te Tersoeck “ «- 

dientie het zy by Memorie of soodanigh anders als haar Hoo^h 

Mogend e sullen oordeelen te behooren. ° 

IrColT ged6libereert r d6 ’ ^ g0ed g eTOnd » ende verstaan, 
dat Copie van de voorsz. Re^ueste sal werden gesonden aan den 

f a f/"y B ; maD1 f’ haai ‘ H00 ^ Mo ^ d e extraordinaris Envoyé 
aan het Hof van haare Majesteyt de Koninginne van Hungaiwen 
en Boheemen, en den zelven daar beneevens aangeschreven, dat 
aai oog Mogende met leetweesen verneemen, dat haare inter- 

Too 7,’f ZJ' dn Z °? Veel and9re M °g ent heeden, in faveur van de 

toe te r M %Ck VaU B ° heemüu ’ alleen tot nogh 

toe te vergeefs zyn geweest, maar dat in tegendeel de Decreeten 

by hooghstgedaghte haare Majesteyt tegens de voorschreeve Jood- 

sche Natie verleent nogh nader geconfirmeert, en zelfs geöxtendeert 

yn ^worden, tot de Jooden die sigh in het Vorstendom van 

Moiavien^ bevinden, van welcke nooyt te voeren iets diergelijcks 

gehoord is, en van welcke niet nagedaght kan worden, dat zy 
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ergens in tegens haare Majesteyt konnen hebben misgaan ; dat 
deese zaacke uyt dieu hoofde hoe laiiger hoe meer aan haar Hoogh 
Mogende bekommerlijck voorkomt en van zeer nadeelige gevolgen, 
oock zelfs voor haare Majesteyt en desselfs Staateu; en dat hy 
Heer van Burmania, daarom hier over zal spreeken met de Minis¬ 
ters van de Mogentheeden, welcke neevens haar Hoogh Mogende 
goede officien in faveur van de voorsz Joodsche Natie geinterponeert 
hebben, en daar en op soodanige wyse, als met gemeen overlegh 
best en van de meeste vrught geoordeeld zal werden, sijne voorige 
representatien en instantien op dit subject zal vernieuwen en nader 
aandringen, observeerende altoos behoorlijck menagement en dis¬ 
cretie zoo veel de natuur der zaack komt te vereysschen.” 

(Resolutie van 7 Mei 1745.) 

M. ROEST Mz. ~ ^ 


IV. 

Ecai Ho®an»c9ft-K.atholiek 9)issc3iop als zoodanig dooi* 
de bemoeiingen Tan een Israëliet gekozen. 

Het merkwaardige en zonderlinge feit, dat men, en nog wel in 
het begin der 18de eeuw, de hulp en den invloed van een Israë¬ 
liet inriep, om iemand tot bisschop verkozen te zien, en dat 
de bemoeiingen van dien Israëliet bok zijn geslaagd, vind ik ver¬ 
meld in de hieronder overgenomen resolutie der Staten -generaal 
van 14 Sept. 1745; voor zoo veel ik kon . nagaan, wordt er nergens 
anders gewag van gemaakt. Dat de zaak door Gomperts naar waar¬ 
heid is voorgesteld, blijkt uit den inhoud zelven, ook nit de om¬ 
standigheid, dat hij de hem zoo dikwijls geblekene goedgunstige 
gezindheid der Staten Generaal niet zou hebben willen verbeuren 
door onware beweringen, te minder daar hij hun tusschenkomst 
inriep, waarvan onderzoek het allereerste gevolg zou zijn. De hier 
bedoelde bisschop ' was prins Clemens Augustus uit het vorstelijke 
huis Wittelsbach van Beieren. Ook Yehse, Geschickte der dentschen 
geistlichen Höfe , Th. II, S. 880 schrijft: »Seit dem Jahre 1719 
suecedirte darauf in den beiden grossen westphalischen Stiftern 
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Münster nnd Paderborn, besonders durch die Bemühungen des hairi - 
schen Gesandten, Freiherrn , nachherigen Grafenvon Peltenberg zu Nord - 
Tcirchen ... Clemens August” enz., geboren te Brussel in 1700. .Dat 
deze bisschop bij zijn groote verkwistingen van allerlei aard steeds 
in groote geldverlegenheid was, kan men bij Vehse, a. w, Th. I, S. 
806 volgg. lezen. Geen wonder dan ook, dat Gomperts, na ver- 
geefsche pogingen aangewend te hebben om aan zijn geld te komen, 
het na 26 jaren eens beproefde, of hij het door tusschenkomst der 
Staten-Generaal zou kunnen krijgen. Of hij al dan niet in deze 
poging is geslaagd, is mij niet gebleken, daar in de Resolutiën 
daaromtrent niets te vinden is. 

Terwijl ik het voor prof. Kaufmann overlaat, verdere bijzonder¬ 
heden over Benedict L. Gomperts en over zijn aanzienlijke familie 
in ’t algemeen mede te deelen, wil ik alleen hier vermelden, dat 
ik van Benedict Levi Gomperts het eerst melding gemaakt vond 
in het hoogst zeldzame boekje van den advokaat J. J. Mauritius 
(door den heer G. baron van Rosenthal uit het aanhangsel der 
anctie Ferares, Mei 1865, aangekocht en door hem aan de Bibl. 
Rosenthaliana geschonken): »Kort bericht wegens de historie van 
zekeren Isaak Saxei, en de beschuldiging der Jooden te Nymegen 
over ’t slachten van een Kristen kind” en »Remonstrantie aan den 
Raad van Nymegen door de aldaar wonende Jooden.” Amst. 1716. 
Toen, in ’t jaar 1715, werd Bened. L. G. met verscheidene andere Joden 
te Nijmegen op~ beschuldiging van den gedoopten jongeling Is. Saxei 
in hechtenis genomen, doch nadat de geheele beschuldiging bleek 
een verzinsel te zijn geweest, weder vrijgelaten. Uit genoemd boekje 
in deze geschiedenis uitvoerig medegedeeld door Menachem Man b. 
Salomo Amelander in ’t 3.4ste hoofdstuk van zijn Sjeëriet JisraëL 
Bened. L. G. was bankier te Nijmegen, stond in hoog aanzien zoo¬ 
wel in Nederland als bij verscheidene Duitsche hoven, met welke 
laatste hij voor dien tijd hoogst aanzienlijke geldleeningen sloot. 
Hij was een maecenas van Joodsche geleerden en Joodsche weten¬ 
schap en ijverig behartiger van Joodsche belangen. In de Resolutiën 
der St.-Gen. van 1721 —1758 worden hij en zijn familieleden dik¬ 
wijls genoemd. In deze Resolutiën wordt hij nu eeiis »banquier”, 
dan »Solliciteur-Militair” (in een paar resolutiën wordt hij vermeld 
als leverancier van 100,000 en 200,000 fourages), »groot-burger 
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van Nijmegen” (volgens een mededeeling van den heer Ph. D. O.' 
Hulst, gemeente-ambtenaar te N., werd hij 10 Juni 1745 als groot¬ 
burger beëedigd), enz. genoemd, 

De bedoelde resolutie luidt aldus: 

«Is ter Vergaderinge geleesen de Reqneste van Benedictus Levy 
Gompers, Burger en Banquier tot Nymegen, houdonde dat hij Sup¬ 
pliant in de jaaren seeventien honderd aghtien en seeyentien hon¬ 
derd neegentien, by occasie van het afsterven van don doemaaligen 
Bisschop van Munster en Paderborn, en dat weer een nieuwe Bis¬ 
schop aldaar verkoozen moest worden, het gelnck hadde gehad van 
door de Heeren Graave van Syboltstorf, Graave van Plettenburgh, 
en Baron Ducker, Ministers van haare Churvorstelijcke Doorlugh- 
heeden van Keulen en Beyeren, geëmployeert te worden tot der 
zelver assistentie in hunne sollicitatiën hy de Domheeren en capi- 
tulairen tot Munster en Paderborn, om syne Churfurstelijeke Door- 
lnghtigheydt van Keulen l ) tot Bisschop van Munster en Pader- 
born te doen verkiesen. 

»Bat den Suppliant deswegens niet alleen een geruymen tyd sigh 
tot Munster en Paderborn hadde moeten ophouden, en aldaar groote 
kosten maaken/ maar oock daarenboven verscheyde maaien van 
daar versonden was, soo na Franckfort, Munchen, als elders, en 
daar by merkelijke sommen hadde moeten avanceeren, alles onder 
belofte van gemelde Heeren Ministers, dat alle het zelve hem Sup¬ 
pliant ten eersten gerestitueert, en met een extra douceur betaald 
soude werden. 

»Dat die sollicitatiën by de Domheeren tot Munster en Pader¬ 
born ook soodanigh waaren gereusseert, dat sijne Churfurstelijeke 
Doorlughtigheyd van Keulen . l ) tot Bisschop aldaar was verkoosen 
geworden. 

»Dat vervolgens de Heeren Ministers seer schielyck zynde koo- 
men te vertrecken, den Suppliant met den Heere Graave van Plet¬ 
tenburgh, Heere van Nordkirchen, hadde afgereekent, zynde alsdoen 

1) Dat wil zeggen, dat Clemens Augustus nu (in 1745) keurvorst 
van Keulen is ; toen hij echter in 1719 tot bisschop van Munster 
eu Paderborn werd verkozen, was hjj nog geen keurvorst-aarts- 
bisschop van Keulen, hij werd dit eerst in 1723. 






















de origineele Quitantien van de Domheeren en Capitulairen tot f 
Munster en Paderborn, by gemelden Graave ingeirocken, en door * 
den zelven aan den Suppliant by liquidatie scbuldigh bekend, wee- ! 
gens suyver verschoote en verstreckte penningen, eene somma yan 1 
seeven duysend aght honderd twee en vyftigh rycksdaalders, onder 1 

belofte dat, schoon gemelden Heere Graave sich daarvoor in het | 

particulier niet hadde verbonden, hij eghter deselve by sijne Chur- 
furstalijcke Doorlughtigheyd soodanig zoude recommandeeren, dat ' 
die aan den Suppliant zouden werden betaald, met het beloofde V 
extra douceur. 

»Dat den Suppliant oock gehoopt en verwaght hadde, dat de 
betaalinge van de voorschreeve seeven duysend aght honderd twee * 
en vyftigh rycksdaalders, met de interessen en het voorschreeve 
extra douceur aan hem Suppliant besorght zoude zyn geworden, 
te meer, om dat de voorsz sollicitatie galukkigh was gereusseert, 
en sijne Churfurstelijeke Doorlughtigheyd van Keulen thans nog 
werkelijck de vrughten daar van genoot ; maar dat hy Suppliant 
tot sijne uyterste smerte, en niet sonder desselfs seer groote schaade, 
de betaalinge daar van, niettegenstaande meenighvuldige aange¬ 
wende sollicitatien, tot nogh toe niet hadde konnen bekoomen, 
wordende den Suppliant t’elkens by het Hof van Munchen na dat 
van Bon l ), en by het Hof van Bon na dat van Munchen geren- 
voycert; verzoeckende den Suppliant om reedenen in de voorschreeve 
Requeste gea Begeert, dat haar Hoogh Mogende den Heere Graave ** 
van Wassenacr, haar Hoogh Mogende Minister aan het Hof van 
Bon, gelieven aan te schrijven, den Suppliant in desselfs voor¬ 
schreeve sollicitatien by syne Churfurstelijeke Doorlughtigheyd van 
Keulen, of desselfs Ministers, als anders, kraghtdadigh te onder- 
stennen, en sigh uyt naam van haar Hoogh Mogende voor de 
langh uytgestelde betaalinghe van des Supplianls aghterweesen, 1 
met de interessen, kosten als anders, op alle moogelijke wysen te J 
intercedeeren. 

»Waar op gedelibereert zynde, is goedgevonden en verstaan, dat 
Copie van de voorschreeve Requeste gesonden sal werden aan den 
Heer van Wassenaer, haar Hoogh Mogende Minister Plenipotentia- 

i) Bonn was de residentie van den keurvorst-aartbisschop van *L 
Keulen. T- 


ris aan het Hof van syne Churfurstelijeke Doorlughtigheyd van 
Keulen, en den selven aangeschi’even, syne goede officien aan te 
wenden, sulaks en daar hy die van vrught sal oordeelen, ten eynde 
den Suppliant voldoeninge van syne voorschreeve pretensie mooge 
bekoomen.” 

(Resolutie van 14 September 1745.) 

M. ROEST Mz. 


Over de dialecte», die iai Pale§txsia ten tijde van 
Christus werden gesproken. 

Naar het Engelsch van Dn. Ad. NEUBAIJER. 

(Vervolg van Jaarg . XI, blz . 20.) 

Het Arameesche dialect, bekend als Arami in een algemeenen 
zin, wordt mede genoemd de taal van Jeruzalem 7S ), in tegen¬ 
stelling van het Babylonische dialect. Wij hebben reeds een voor¬ 
beeld gehad van den imam Sttrsi 74 ). Het Galileesche dialect 
wordt bijzonder vermeld als hebbende een onduidelijke uitspraak 
der keelletters (welke een eigenaardigheid der Samaritanen was en 
nog is) en ook als een dialect, waarin lettergrepen werden in ge¬ 
slikt op zoodanige wijze, dat voor een Jood uit het zuiden de 
beteekenis van woorden en zinnen vaak twijfelachtig is. De Tal¬ 
moed heeft menige vennakelijke anecdote over dat dialect, waar¬ 
van wij enkele zullen vermelden 75 ). 

Een Galileër liep uitroepende //Wie heeft mar te koop.” Hier¬ 
op werd hem gevraagd : Galileesche dwaas, wat wilt ge koopen : 
een ezel ( chamor ) om er op te rijden, wijn ( chemar ) om te drin- 


73) Zie Dukes, a. w. blz. 3. 

74) Zie Jaarg. XI, blz. 19, noot 67. 

75) BabyL Talmoed , trakt. Eroebin, fol. 53b. 
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bn, „1 (mar) „oor een kleed, „f een rimprel (i, mr) om u 
daarmede te bedekken F Deze aclrtelooeheid in let L,,, 
bn de, keel etters ontmoeten »e mede in andere plan JE* 

B J“ n IS t > WOri ‘ " , ' h “ la ' *“ de 

;f en . r d ” in * 

In jlr d V 13 f f aiS de aïn UitSprakeD en om geLerd 77). 
L, Jud e a, wordt gezegd, was de studie der wet bewaard gebleven, 

men zorg e voor de juiste uitspraak, terwijl in Galilea 

de dar wet niet kan’ 

er Jhol ^ m06d b6d0eJt Z6er Waarsc bijnlijk bet feit, dat 
? ? , h ° ® n Wareu voor casuïstische discussiën in een vroegere 
penoce m Galilea. Een ander voorbeeld in den Talmoed gegeven 
lustreert de samentrekking van verscheidene woorden tot één 

EenGaTl ?***"* ™ eeü ziu te «"««ud. veranderd werd! 

tZ Itft e e SC d e T W ’ ? ee “ Vriendin Uifcn0odi S de 0m ee " gj« -alk 

verslinden 1) d” ' 7 ^ 5" ** toUUkhlebi («ogé een leeuw u 

samen te t kt 0 " ^ w ^7 ^ ^ thei oMlleM hdba n ) 

m n te trekken. Waarschijnlijk heeft Jezus, door betere op- 

voecung of door persoonlijke inspanning, de klanken meer in over- 

eenstemmmg met de Judaische wijze uitgesproken, daar wij inde 

werd 8 tSkTt f a,lduidi,,S Vil,de1 ^ dat Wj daarover bespot 

78) Ibidem, trakt. Eroebien, fol, 535. 
voo^XS^TSafv ,vn * 7 dk te eten geven ’ Ibide ™ T^in 

mTp e sT“‘ ii fe ' ** «“zt 
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gen op twee andere bijzonderheden betreffende het Galileesch de 
aandacht te vestigen/ waarvan in de Talmoedische geschriften mel¬ 
ding wordt gemaakt. Er wordt verhaald, ten eersten, dat perso¬ 
nen soms twee namen hadden, waarvan de eene in Judea, de an¬ 
dere in Galilea gebruikt werd 80 ). Inderdaad vinden wij, dat 
sommige der apostelen twee namen hadden, een Hebreeuwschen 
en een Galileeschen of populairen naam, bij voorbeeld Siinon en 
Cephas. Hetzelfde was het geval met de Makkabeën, doch wat 
in Judea uitzondering was, was waarschijnlijk algemeene regel in 
Galilea. Ten tweeden, in den Talmoed wordt medegedeeld, dat 
Galileërs wandelende predikers waren en vooral zich onderscheid¬ 
den in de aggadische of homiletische verklaring van de bijbelsche 
teksten, die vaak werd uitgedrukt in den vorm van een parabel 81 ). 
Dit feit moge voor een deel verklaren, hoe het populaire onder¬ 
wijs van Jezus zulk een succes in Jeruzalem had, waar zijn wijze 
van uitlegging exceptioneel schijnt geweest te zijn. De haggadische 
interpretatiën waren persoonlijke interpretatiën, terwijl de halacha 
(dogmatische of casuïstische regels) meestal als traditioneel werd 
aangevoerd. Doch Jezus sprak in zijn eigen naam, ook in zijn 
halachisch onderwijs, in strijd met de praktijk der scholen. Dit 
wordt waarschijnlijk bedoeld, wanneer van hem wordt gezegd, dat 
hij leerde »met macht, en niet als de schriftgeleerden”, die zich 
op traditiën beroepen 82 ). 

Het. Arameesch dialect van het noorden (Soersi en Galileesch) 
was de volkstaal in de laatste eeuw vóór de gewone jaartelling. 
Het wordt genoemd de taal der t<?icÓTyjs 8S ) in tegenoverstelling 

80) Tosefta , Gittien, kap. 8. 

81) Zie La Géographie *du- Talmud , p. 185, Wij voeren een 
enkel voorbeeld aan : 8CJJ7 N'MH m 13 .-nxb'bl SWTVmi 13 
NfflöD Nl’337 T3J?, aanduidende, dat slechte beheerders een straf 
voor een stad zijn, wordt gezegd, gelijk een Galileër heeft verklaard, 
wanneer de herder over zijn kudde toornig is, geeft hij haar een 
blind schaap tot leider. Vergel. Mattheus XV.14; Lucas VI.39. 

82) Mattheus YI1.29. 

83) Dukes, die Spraehe der Müchnah, S. 11. 

XII. 
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van de geleerde of heilige taal. Spreekwoorden, daarin geschre¬ 
ven, worden ingeleid met de woorden „spreekwoord van de ’jd'tónj? 84 ) 
of //als een volksspreuk” 85 ). Wanneer Hillel een uitlegging 
geeft in de volkstaal, dan heet het „Hillel verklaart in de taal 

van het gemeene volk 8S ). In het Nieuwe Testament wordt het 

Hebraisti 8 7) genoemd, en in de Apokryfen en bij Josephus de 

taal van het land 88 ). In dat dialect schreef de laatstgenoemde 

het eerst zijn historisch werk. Ofschoon Josephus zegt, dat de 
Joden de Syriërs konden verstaan, was niettemin het Joodsch 
Arameesch in sommige oprichten een bijzonder dialect, zooals 
blijkt uit de woorden lag.d S9 ) (in het Syrische lemana), 
B oavepves 9 °) (in het Syrisch bene ra’ma) en uit den vorm 
’EcpyccSa 9I ), vermeld als zijnde geuit door Jezus, die, zooals nu 
algemeen wordt aangenomen, door hem zelven gericht werd tot 
zijn discipelen en tot zijn toehoorders in de volkstaal. Dit blijkt 
niet alleen uit de Arameesche woorden, die in de Evangeliën 
door de Grieksche vertalers zijn gelaten (die later volledigheids¬ 
halve medegedeeld zullen worden), maar meer bijzonder uit zijn 
laatste woorden aan het kruis "), die gesproken werden in staat 
van uitputting en pijn, als wanneer iemand natuurlijk van zijn 
moedertaal gebruik zal maken, alsmede uit het medegedeelde feit, 
dat hij tot Paulus in ’t Hebreeuwsch heeft gesproken 9S ). ’t Is 
een zwak argument te zeggen, dat indien Jezus overal had ge- 


amn b&o. 

‘'IPTN 'lü'tt, komt zeer dikwijls voor. 

Babyl. Talmoed, traktaat Baba metsia, fol. 104 a. 

- ; ^ E(3pa«o t ftaXéxTM, Johannes Y 2; Hande¬ 

lingen XXI.40 ; XXII.2. 

n 83 2 'H iratpotc <pmnS, 2 Makkab. YII 21,27 ; XII.37 ; Josephus, 
De Bello Jud. , Prooem. I; Y.vi.3 ; Antiq. XVIII. vi 40 ' 

89) Mattheus XXVII.46. 

Markus III.17. Zie mede bladz. 37. 

Markus VII.34. Zie blz. 37. 

Mattheus XXVII.46 ; Marcus XV.34. 

Handelingen XXVI.14. 


• 84) 

85) 

86 ) 
87) 


90) 

91) 

92) 

93) 


i sproken in het volksdialect, namelijk het Galileesch-Arameesch, er 

»' voor den schrijver der Handelingen geen. aanleiding zou hebben 

' bestaan, om te vermelden, dat hij tot Paulus in het Hebreeuwsch 

j' heeft gesproken ; en toch is dit een van de hoofdargumenten van 

f schrijvers aan de overzijde 94 ). Het tegendeel is liet geval: de 

j: schrijver der Handelingen, de tot Paulus gesproken Hebreeuwsche 

r - . woorden zich niet herinnerende of niet in staat, die uit zijn eigen 

kennis van het Hebreeuwsch aan te vullen, ten einde geloofd te 
worden, was verplicht te vermelden, dat Jezus tot Paulus in het Hebr. 
gesproken heeft. Wij zullen later zien, hoe gering de kennis der 
Joden van het Grieksch was, en hoe nog minder zij er zich om 
bekommerden, er mede bekend te worden, zoodat Paulus, ten einde 
een gehoor te vinden, genoodzaakt was tot hen in hun Arameesche 
dialecten te spreken 95 ). Zou iemand in ernst het willen wagen 
L te beweren, dat Petrus Grieksch sprak, wanneer hij zich richtte 

tot de «mannen van Judea en allen, die in Jeruzalem waren” 9S ), 
en dat nog wel op het Pinksterfeest, wanneer al de gebeden in 
het Hebreeuwsek werden voorgedragen? Hoe zouden de Meden, 
Elamieten en Arabieren hem verstaan hebben, indien hij Grieksch 
had gesproken? Wat kunnen de woorden »Zijn niet alle, die 
i daar spreken, Galileërs ?” anders beteekenen, als dat de apostelen 

gewoonlij.k tot het volk spraken in het Galileesche dialect ? Hoe 
zouden de lieden van Cappadociën, Portus, Azië, Phrygië, Pam- 
phylië, 97 ) enz. er verbaasd over geweest zijn, dat de apostelen 
Grieksch spraken, indien dit de gewone taal van dezen was ? Hoe 
kon het den overste 98 ) bevreemd hebben, dat Paulus Grieksch kon 
spreken, indien het algemeen bekend Was, dat de Joden met deze 
... taal vertrouwd waren? Is niet het wachtwoord Mapav ocSoc "), 

94) Zie dr. Kobertson, Biscussion on the Gospels etc., p. 
74 seqq. 

95) Handelingen XXI.40 ; XXII.2. 

96) Handelingen 11.14. 

97) Handelingen II. 9 volgg. 

; 98) Handelingen XXI.37. 

99) 1. Cormthiers XVI.22. Zie blz. 38. 
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gericht tot de Grieksch sprekende bevolkingen van Klein-Azië 
een voldingend bewijs, dat de taal der eerste Christenen Arameesch 
was Om met te spreken van de klaarblijkelijke Semietische 
spreekwijze °»), voorkomende in de Evangeliën van Mattheus en 
Marcis, alwaar, zooals door de kerkvaders beweerd en nu alge¬ 
meen aangenomen is, gebruik gemaakt is van verzamelingen en 
spreekwoorden, door de eerste Christenen in Palestina geschreven, 
elke taal moet Jezus gesproken hebben, toen hij zeide 10I ) : 

' “ ° fc , Zljn broeder zal ze SS en «**», zal schuldig zijn voor den 
raad; doch wie zal zeggen moreh, zal schuldig zijn tot het helsche 
vuur toe’, anders aJs het volksdialect, waarin raha (relea) een 
zachter uitdrukking was dan moreh **), daar het geen ongewoon 

verschijnsel is, dat een vreemd woord een krachtiger beteekenis 
neeit dan het mheemsche ? 

Het volgende is de lijst der Semietische woorden, die in de 
geschriften van het Nieuwe Testament voorkomen I03 ). 

Mattheus HL 7 Pharisaos = NflS; _ IV.10 etc. satanas = 
— ; — V - 2 2 raka = m )i — V .22 geenna = Qfli; - 

te citeeren 1 d ®/ eh f le literatuur over dit onderwerp 

^ e V Za . 1 Wel Voldoend ® zl J a te verwijzen naar Light- 
foots Horae Eebraicae en naar dr. Edersheim, Life and Times 
of Chnst. London, 1884, 2nd edition. 

101) Matth. V.22. 

102) lóidem. Dit woord wordt in den Midrasi een stereotvDe 

Ss T 1881 T, m 

Sv 2834 l’ - alwaar Dean Stanley’s bewering, dat moreh van het 
Hebreeuwsch is afgeleid, weersproken is. 

tni?? Wl [-? even d f e woorden lijst naar de methode van Pfann- 
kuche, namelijk naar de volgorde der woorden in de verschillende 
boeken van het. Nieuwe Testament. Prof. E. Kautzsch in zijn 
GiammaUk des Bibhsch-Aramaischen etc., Leipzig 1884 treeft een 
alfabetische lijst der in de geschriften van het N. Test voor¬ 
komende Arameesche woorden. Wij hebben uit zijn lijst hier 
bijgevoegd de woorden saamgesteld met flap CO blz 88\ 

SHSfcsr&ÈSa 

104) «SJTi wordt in den Talmoed gebezigd als ledig en dom, 


r 




VI.24 mammona = N3ÏDÜ; — XII,24 Beelzéboul = SoiSi?3 ïos)._ 

XX19 Hosanna — ïtrjtflil of KrjttfïK; — XXIli. 7 ’ 'rabbi = 
’31; _ — XXVI.2 pascha = XITD2 ; — XXVII.33 golgotha = 
Wrbihi loe ); — XXVTI.46 Heli, heli 107 ), lama sabachthani = 

hit hit. 

Markus III. 17- Boanerges = tSÓl «3 of tfjn «3 >° 8 ); — ve rs 
41 talitha Teoumi — Oip ; —• YII.1 korban — 1912 3 - 

YII.34 Ephphatha = nren mo). _ X.51 rablouni = MOl uo). _ 
XIY.36 Abba = N3JC. 

Lukas 1.15 sikera — J5T2Ï V 

t : • 

Johannes 1.43 Kephas = KD 1 ?; — IV.25 Messias = KTPtJföj_ 

V.2 Bethesda = iHVX iT3 ni )j — XIX. 13 Gabbatha = 


evenals "113, kuil. Zie Neue Beitrdge zur Erlauterung der Evan¬ 
geliën in Talmud und Midrasch von Aug. Wünsche, Leipzig 1878, 
p. 47. De verwarring van Tsere (Segol) en Patach is mogelijk. Ka- 
raïtische handschriften bezigen nu den eenen dan den anderen klank. 

De heer Rubens Du val in zijn beschouwing van prof. Kautzschs 
grammatiek (j Revue des Études juives } t. IX, p. 144) vindt Ewalds 
verklaring van pdcKcx, door JfpT «vlegel’’ (het Hoogduitsche Lump ) 
verkieselijker dan die van fpH, voorgestaan door prof. Kautzsch 
(zie ook Nöldeke, GdttingiscJie gelehrte Anzeigen, 1884, p. 1023). 
Wij kunnen ons geen enkel voorbeeld herinneren, waarin «vlégel” 
in een Oostersche taal als verwijt zou zijn gebezigd. Wij geloo- 
ven, dat XpH de beste verklaring is, daar het in den Talmoed 
als verwijt voorkomt. 

105) Sl3f schijnt een dialectische vorm van *1131 ($013ï), bij, 

te zijn. In sommige plaatsen was er een Baal van de vliegen, 

in andere een van de bijen. Vergelijk Jesaja VII.18. 

106) Over de weglating der tweede X, zie Kautzsch, a. w., p. 11 . 

107) De variant ’EX&n (Marcus XV.34) geeft den Aramee- 
schen vorm \l 7 tf, die de origineele vorm mag geweest zijn, door 
Jezus gebezigd. 

108) De keelklank van V wordt voorgesteld door y. 

109) De uitspraak van H werd door de Galileërs verwaarloosd. 

110 ) Deze vorm wordt in de gebeden van God gebezigd. De 
titel f31 werd het eerst toegepast op Gamaliel den ouden. 

111) JTTOW is wellicht het grondwoord voor «poel”. Vergelijk 
"ItPX, Numeri XXI.15 en elders. 
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1 Corinth. XVI. 2 2 Maran atha = KJ 7 K pD 114 ). 

^ ApocoJjpsis IX.1] = pOif j - XVL16 Hamarge- 

Eigennamen, saamgesteld met het woord bar ( 73 ) „zoon”, be- 
hooren mede tot de lijst van Arameesche woorden in het Nieuwe 
lestament. De volgende komen er in voor • 

= '"W ? XXTO-l'e i -BarMo^io, 

"5 *•'«■•» XVU7, _ = ^ 

ui IV.36; — Barsabbas = K3D T) ibid. 1.23; — Bark- 
= KOT 13 , Marcus X.16. 

’t I» mogelijk; dat de twee pamagee, uit een Eeangelie ia 
l ‘ roI ^ d «.- »' '*■ d » TaW d geclteeri , tot jtMk . 

' ™* on 8'"» le Arameesche woorden iu het Nieuwe Testament 
De passage komt ons .oor de literatuur ran het Nieuwe Toe- 

Xr'iv s^'ï'fT , De '»i»S >^X » analogisch met 

n.aSi^ d ™S'I<^ e 

met vertrouwd ?) moest het zijn daixyx ttia-i n’ Pn • , ’ 

”™ ™ (Ka«-h?a.’ “ T 17 ?”, g Td“:t“ 

chot, IL7r2t." ,m Vngel - B - 

gekomén tóe hSiT He “ iom ' ° f “ 

fp npmov /t iaer /’ a ls een transliteratie van nntf DTJÏÖ 

HteraHe &%*” is in stri J d d « regels der trans¬ 
zonder het woord eD nm - dS f ° f D ' ln10 ’ 

voorkomt 

k.m x : i 1 9) ' <* 

fc) S Vfl “ epX0V ’ °P enbar ing XII. 20 (Zie mede Nöldeke,’ 


tameni zoo belangrijk voor, dat wij haar in haar geheel over¬ 
nemen 115 ): 

6lOP OIO '610 b6'k>D 1307 P'PP6 *7tP'i>6 '377 IOP'37 Olbt 6fl'6 
n?3 6761D bpr> 6b7 6flD b'pD ‘0107 P'P133'D3 6PfDlb'D 
6 j'V 3 o'b oinf> o'ppb bu6i 63077 6;nc o'b 6b"V> o'3 '3106b 
3'0'7 07103 3'P3 b»6 ob Ulbó lob 7fl6 'DJ '37 'D3J3 'b UbD'37 
f!31?76o J10'b;7 6»1' p b"6 017'0 6b 6073 673 01p03 0'31'p jb 
673 o'3 3'03i 116 )p'b3 py o'3 03\7'0'6 i 0D07 6o"7i6 p'by;p'6 
'b'PD lob 7P6 631b 67PP 10'6 O'b b"y 770 7Pt?b pp7' 67D3 6p73) 
0DP7 6p"7l6 p PDP'pb 6b 6 j 6 0'3 3'P31 U7 ) D7DD7 0'D'ób O'b. 
673 Oip.73 03 3'P31 'P'p6 ODP7 6p"7l6 by 'DDl6b 6b6 'P'P6 
67PP 6 p 6 J»7 b'6 ( lis 6A7D3 "J710Ï 7105 O'b 07P6 P17'P 6b 6P73 

637tb CD31 

z/Emma Sjalom, de vrouw van Elieser, was de zuster van ïtab- 
ban Gamliel. Er was een filosoof l19 ) in de nabuurschap, die den 
roep had, dat hij geen omkooping aannam. Zij wilde een loopje 
met hem nemen, bracht hem een gouden kandelaar, kwam tot 
hem en zeide : »»ik wensch een deel te hebben van de bezittin¬ 
gen mijns vaders’”* De filozoof zeide : ////Yerdeel het”*’. E. Gaina- 

115) Wij geven een zuiveren tekst overeenkomstig de afwij¬ 
kingen medegedeeld in Eabbi Eaphael Eabinoviczs Variae Lectiones 
in Mishnam et in Talmud Bahylonicum etc., traktaat Sjabbat* 
fol. 116#, h . Zie ook The Fragments óf Tahnud Babli Pesachim 
etc., uitgegeven met aanteekeningen door W\ H. Love, Cainbridge 
1879, pp. 67 en 68, en Religionsgeschichtliche Studiën von Dr. 
M. Güdemann, Leipzig 1876, p. 67 (Die Logia des Matthaus 
als Gegenstand einer talmudischen Satjre). 

116) Volgens een andere lezing, die door dr. Güdemann 
(a. w., p. 71) als de oudste wordt beschouwd, YHTIK 

117) Volgens een andere lezing jï^Jl pin. 

118) In de uitgaven tfjntSO. 

119) Filosoof wordt in polemische plaatsen van den Talmoed 
een Christelijke geleerde genoemd. Volgens een bedorven lezing 
van het Munchener handschrift zou meu bisschop in plaats van. 
filosoof moeten lezen (zie Lowe, a. w. p, 68). 
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gÜhTe'r, T a ' T ^ G “» »“ «•<«, ai». 

» ÖÖ7Z Za l een dochter niet erven”" Dp 

n; “ Th ™ 

alwaar geschreven is. ƒ£ hen niet M i . DoeJ£ '» 

71/ , gekomen, om uit de wet van 

*« O 4~, enUnTi, L2lt m ‘ ““ Jt "* ^ “ -*-■ 

docMer niH W». Eulma Lde tot ^ *£“»' 

gekomen en heeft den kandelaar omvergeschopf” -). 

1211 TT,ï g ?r S d !) and ? re - IeziDg : ,/een audere wet”. 

Ur. Gddama n (l“ p feT*? '" > °' d ^‘ !im 
»ge eindigt. Wij Aeni 'JtX Z tTT 

SïtogtSeeSg \ZTL mi t\ *• # a= "“ 

^JTLrtó rr °‘-* 

{“***» tbr /aftafel Traditicn ',f p"i>3S ^otlTlT'' lp’ S *‘ 
het woord ’StlwS nemen in den zin P «,, n- , ludlen we 
teekenis heeft van bijvoeging volgens hét ^ a * de Ï3e ' 

scholen ; K/l3Din b. v. beteekênt de vnll !f- begr ;P. der «bhgnsche 
aoegaele’., niet de bijeen tTd. Sff S 
mochten vertalen door „afbreken” letterlnk ê 1 - d ? wl J m2 °^ 

=T^=J^rSSS 

123) Wij lezen *xm in plaats van km. 

. T vi i Ü u r dr - Neubauer schreef ons later: Prof. De Goeie' 

onder“rtne^ingTien ”£ de ° pmerli “S“ m *> ** «Ü .lui 

»De anecdote (.SM. Ml. p. 58; hierboren blo. 89) ore, den 


Deze passage heeft alle schijn van echtheid. Gamaliel is de 
kleinzoon van Gamaliel den oude, en Elieser is de beroemde 
Elieser, zoon van Hyrkanos, leerling van E. Jochanan ben Zakkaï, 
die dikwijls in aanraking kwam met‘Joderi-Cliristenen. Natuurlijk 
heeft de passage „Waar een zoon is, zal de dochter niet erven” 
betrekking op Nuraeri XXVII.9 en zullen het de woorden van 
een verloren geraakte halachah zijn. De woorden : //Er is ge¬ 
schreven in de Wet” zullen dus inleiden een overlevering, toe¬ 
geschreven aan Mozes als een deel der hem op Sinai gegeven 
openbaring 125 ). De aan het Evangelie toegeschreven woorden (of, 
volgens de andere lezing, »aan de andere Wet’’), namelijk //De 
zoon en de dochter zullen gelijkelijk erven”, zijn. te vergelijken 
met Lukas XIE.13 126 ); en *lk ben niet 'gekomen* om aan de 
Wet van Mozes te ontnemen” enz. wordt vermoed te zijn ontno¬ 
men aan het Evangelie volgens de Hebreeuwen 127 ) of aan de 

kandelaar en den ezel schijnt door de Arabieren te zijn-overge¬ 
nomen. Wij lezen in de Chrestomathie van Girgas .en Rosen 
(St. Petersburg 1876) p. 13 het volgende: 

Fladdjadj (de landvoogd van Irak) stelde al-Mughira ibn Ab- 
dallah at-Thakafï aan tot gouverneur van Küfa (in liet jaar der 
Hedjra 71=69 7). Deze zat om recht te spreken tusschen de 
menschen. Eén man zond hem een koperen kandelaar ten ge¬ 
schenke. T.oeri zijn tegenstander dit vernam, zond hij den gou¬ 
verneur eene muilezelin. Toen nu de twee mannen voor Maghi- 
ra*s rechterstoel stonden, begon deze de procedure ten nadeele van 
den kandelaar te leiden. Daaropzei de de man van den kandelaar : 
„mijne zaak is helderder dan het licht van den kandelaar”. Toen 
hij dit nog eens en. nog eens zeide, sprak Maghira : //wel vriend, 
de muilezelin heeft de kandelaar omgéschopt en gebroken”. 

„Het schijnt niet gewaagd .uit deze anecdote het besluit te 
trekkéu, dat de lezing fiWHPD »al^ liet licht van den kandelaar” 
goed is. ^ • < 

125) ^TÖÜ’iïWpb HD^n komt dikwijls in de Talmoedische lite¬ 
ratuur voor. .Zie Z. Frank el, Rodegetica ïn Mischnam , p. 20. 

126) Zie Güdemann, a. w , p. 75, waar het woord ztg ver¬ 
nuftig verklaard is. 

127) Zie A. Hilgenfeld ^ Evangeliorum secundum Flebraeos etc., 
ed. altera, Lipsiae 1884, p.'15 ; E. B. Nichtolson, The Gospel 

XII. 6 
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Log Ia van MattheusDoor de volgende conjectuur aan te ne- 

“IL * ‘ dr - ? Ü ,emann voor de L °g''a. Hij neemt het woord J 

‘ (eZeI) lu den zin rat ' //koortimaat'’ ” 9 ). Gamalie] bood den 
filozoof een korenmaat met goud of zilver, dat het licht van den 
kandelaar uitdoofde. Dit zou , volgens dr. Güdemanu, zinspelen op 
de passage: «Ook steekt men geen lamp aan en zet haar onder 
de koornmaat, maar op den luchter”. Inderdaad vinden we in 
een andere talmoedische passage een dergelijk verhaal, waar gezegd 
wordt, dat een man twee malen met goud aanbood (1170 — T 

[J-óïio;). K 

^Vij hebben ons opzettelijk onthouden van elke vergelijking van 
e ogia en van andere gezegden van Jezus met die in den Tal- 
moed voorkomen, daar de datums der laatste onzeker zijn en de 

uitdrukkingen meestal verschillen. Wij zullen slechts één passage 1 

uit den Midrasj rabbot 13 “) aanvoeren, die de ware taal van dien tijd v I 
teruggeeft. Op het vers, Spreuken XVIII.2], „Dood en leven f 
^jn m de macht der tong” wordt het volgende verhaal toegepast: 

R. Simeon ben Gamaliel zeide tot zijn knecht Tabi: „Ga heen 


"(artal71 7 f m °\ ^° ndo ” 1879, p. 146 seqq., alwaar 
i 7d v ? or het talmoedisch verhaal willekeur!- is 
Natuurlijk volgens de lezing der oude uitgave, die wij in 0 “^ 
taling gevolgd hebben (zie boven, blz. 39, noot 117) is liet o- e - 
«gde ontkend «. d, Log», „ »| M ’ raede „£££&, 
in t Evangelie volgens de Hebreen. J 

128) Door dr. Giidemann, zie boven, blz. 139, noot 115. 

129) Hebreeuwsch Tffll (a. w., p. 84), dat in den Semietischen 
tekst voor het woord f/odVo- stond en waarvan een onweten 1 af- 
voeg^r He m tf ,e V^ Lybiaansch is ongetwijfeld een toe- 

van S XTn / talmoedische parallelplaatsen vindt men in stede 

dat een * ” ^ " een J 0ll S« ^zel van goud”, 

Dr GüdZn nm ° S | ,J i f T rWerp , is ’ üm ‘^"geboden te worden 
Dr. Gudemann merkt mede op, dat de parallelplaats, in plaats 

„omverstooten , het woord ,133 ( 133 ), „uitdooven” heeft. 

i30) Op Levitieus, hoofdstuk XXXIII (volgens het Bodlei- 
aansche handschrift, N°. 2335). . ... g el 


■W 


en koop mij op de markt goede levensmiddelen.” Hij ging heen 
en kocht voor hem een tong. Toen. zeide Simeon tot hem: „Ga 
heen en koop mij slechte levensmiddelen,” en Tabi bracht weder 
een tong, Simeon zeide: ,/Wanneer ik u zeg goede levensmid¬ 
delen te koopen, koopt gij een tong; en wanneer ik u zeg, 
slechte levensmiddelen te koopen, brengt gij mij ook een tong. 
Tabi antwoordde: /,Uit den mond komt heiden, goed en kwaad; 
het kan niet beter, wanneer zij goed is, en het kan niet erger, 
wanneer zij slecht is.” 0'7313 '3pb 7P6 3'3D7 ]1Db 7'3 0”P1 PIP 
17b 'b p3t pID b 6 JD'b P'b 13(1 PP5 6piD IP P313 17b 'b 1'3( pip 

pf) f)3ü 17b -|b 6 p' 6 6:6 73 b"6 jD'b o'b psn ppj 6pis ip 6g>3 

CV'P b'6 JD'b 'b |3F p6 JSD'3 »‘) 17b lb 6P'6 636 731 JD'b 'b !3f 
731 P'/'P P313 P'b 6313 6\P 73 6pD'37 0'3'PI 63137 P'3'P '7P3 
p'3'P 6PD'3 P'b 6 pD’3. Vergelijk den brief van Jacobus ÏII.8—10. 

De taal van den Palestinensischen Talmoed (of, zooals bij door¬ 
gaans genoemd wordt, den Talmoed van Jeruzalem), die bestaat 
uit discussiën van inboorlingen van Galilea, en die wezenlijk een 
Galileesche samenstelling is, vertegenwoordigt, onzes inziens, de 
taal, door Jezus’ leerlingen gesproken en geschreven. De keel¬ 
letters worden gedurig in dat dialect met elkander verwisseld, 
J? is geschreven voor 1, JC voor 1, die vaak in bet geheel niet 
■wordt uitgesproken, zooals wij bij het woord E-(p<pci5<x gezien 
hebben 133 ). Zeer dikwijls worden de X en de 1 tegader wegge¬ 
laten ; wij vinden b. v. ia voor 1CN ; R. Ba voor Abba (waaruit 
de imam Rabba); Lazar voor Eleazar, zooals bij den naam Lazarus 
in de Evangeliën. De lipletters worden in den Jeruzalemschen 
Talmoed zachter uitgesproken dan in den Babylonische::. In plaats 
van 3 en 3 gebruiken zij 1; voor a hebben de Galileesche rab¬ 
bijnen vaak 3. Voor 3 vinden we 3; aldus is de plaats 373 in 
den Jeruzalemschen Talmoed 373. Evenzoo worden b en 3 met 


131) In het handschrift driemaal ’32C. 

132) Zie boven, blz. 37. 























elkander verwisseld zooik 7 * M r 

Bardoor kannen wij i ” tolinu! '“>• 

i»>' Talmoed na,, ee„ Ia „ , “““ '">• 

«„ gewoonlijt Wel,nu.d ,. orit £ 1 N^f' ^ 

Üjkér C'dt mefra 0 ;””" 1 K *W''non. Waar.oliijW 

bijeen b„cl,„„ ell 1 "tl m' 

den Jeruzalemschin. Taiinod worden dikwnl t Rt dmleet van 
één saa,„gesmolten. Voor 7j\Y H’V •• ? ?, T* W °? rden tot 

TTDn voor vn' nn . k > " ZI J zl J n , lezen wij pYW . 

*«|. Bol Sj™. ’' ' HeTelff l“u r *"~ ™' >’ OT ™. >™m 

-,,d o.„,;,èab l e^ir!t„^ n s r-** *• *■ 

Babylonische,, Tal „ 1 , lT“' f, *1 * ™ 

N,e,Us,amo„tr ek,: t. : t ïf“ * 

<>» »«et de daartW to "" 

Jeruzalemschen Talmoed zijn ^ ^ den 

werk SCP Zoo mei! ArameescIle ' TOorde n in zijn Griekscli 

• ercfc hij op, dat de Hebreeuwen rood, 'AdW (SZiiN) 

r^r’’ p “ s ' eren> *** 

en wi irnT? TT 1,5 * «'««eden AU. 

? J - D “‘ h ’ «“derselleid maakUnsscben het Hebreenwsch 

131 ) Bahylon. TaUoei. TraHd Syihcdri™, 4 3«. 

Zie hiervoor, blz. 32. 

**? ZS^LlTt' 3 Ï) • 1 Bei SfT\ * *■* <** 

ten deels in het Hebreeuws!”. “ ^ 6,1 s P rake » g«0‘ 

(door B. Stade, f883'’p.^^mol f ur alttest. Wissenschaft 
Billisch-Aramdiscken etc., p~ 7 ^ 611 KautzscIj > Grammatik des 
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(uf juister het Syro-Arameesch) en het Babylonisch-Arameesch 
dialect, blijkt uit dn passage, waar hij omtrent „Abonet” (OMN)V-- 
een gordel , zegt : „wij hebben van de Babyloniërs geleerd,, liet 
Tpav te noemen,” hetgeen overeenkomt, met. pen in Targoem 
Onkelos, een woord, dat in denzelfden* zin in den Baby Ionische p. 
Talmoed voorkomt 138 ). 

Wat betreft het Griekscli door de Joden in Palestina gespro¬ 
ken, hadden, naar wij gelooven, in weerwil van de passage, vroeger 
geciteerd 139 ) inhoudende, dat in Palestina of de heilige taal of 
het Griekscli moest gesproken worden, weinigen een wezenlijke 
kennis daarvan. Onderzoeken wij hoe en in. welken tijd, liet 
Griekscli algemeen (volgens dr. Roberts meening) of zelfs inderdaad 
de voorkeur verkreeg. 

Iudien de Grieken in het Oude Testament onder den naam van 
Jawan vermeld worden, zeker wasser gedurende den eersten tem¬ 
pel geen verkeer tussehen Joniërs en Joden. Ten tijde van Alex- 
ander den Groote vestigden zich Joden in Egypte, Klein-Azie en 
waarschijnlijk ook in Griekenland. Deze zullen het zijn, die wij 
onder den naam van Hellenisten vermeld vinden. Hun betrekking 
tot het moederland werd onderhouden doordien zij op de feestda¬ 
gen naar Jeruzalem gingen en door het brengen van offeranden 
in den tempel Uo ). Doch v/ij mogen aanpemen, dat zij nog.allèn, 
meer of minder, hun aangeboren Hebr. dialect gesproken hebben, 
want er wordt niet vermeld, dat voor hen tolken noodig waren in 
of buiten den tempel. Ongetwijfeld hebben sommigen hunner zich 
later in Jeruzalem gevestigd, en ten tijde van Jezus zal onder de 
480 synagogen, welke Jeruzalem toen bezat 341 ), natuurlijk er wel 
een Hellenistische geweest zijn. De geschiedenis verhaalt niet, dat 
Alexander of zijn onmiddellijke opvolgers de overwonnen volken 

138) traktaat Eroebien, fol. 1045. 

139) Zie Israël. Letterbode, jaarg. XI, blz. 19. 

140) Zie Gratz, Geschiclite der Jnden, Bd. III, S. 35, 

141) Aldaar, S. 391. 
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noopten de Grieksehe taal aan te nemen. Dat in nieuwe steden, 
gelijk Alexandrië, Seleucia, Ctesiphon en anderen, het Grieksch de 
overhand had, kan niet betwijfeld worden, daa'r zij, die er zich 
gevestigd hadden, Grieken waren, doch de lagere volksklasse, als 
werklieden, dienstboden en zelfs soldaten konden niet allen uit 
Griekenland overgebracht zijn, maar werden uit de omringende 
dorpen en steden genomen; zij zullen nog voortgegaan zijn, hun eigen 
dialecten te gebruiken en zullen slechts een geringe kennis van 
liet Grieksch verkregen hebben. Zulks is nog het geval in België 
met het Eransch en Vlanmseh, in den Elzas met het Eransch 
en Duitsch. Te beweren dat het Grieksch algemeen werd gespro¬ 
ken en dat derhalve Palestina geen uitzondering op den regel heeft 
kunnen maken, is in alle geval overdreven. Antiochië en andere 
Syrische steden zullen het Syrisch niét opgegeven hebben, zooals 
wij verder zullen zien. De Eenicische steden kenden nog Eeni- 
cisch en Grieksch, zooals afgeleid mag worden uit de munten 
met dubbele inscriptie» in het Fenicisch en Grieksch 142 ). In 
Palmyra vindt men uitschrijvingen van belastingen, aan de Ro¬ 
meinen te betalen, geschreven in ’t Grieksch en ’t Palmyreensch 143 ). 
In Egypte leefde liet Koptisch nog lot de 12de eeuw voort. 
In Armenië wordt Armenisch nog gesproken. Uit de Hande¬ 
lingen II, 9 — 12, zien wij, dat de Parthers, Meders, Ëlawiten, 
de inwoners van Mesopotamië en Judea, Cappadocië enz. andere 
talen als het Grieksch hebben gesproken. Inderdaad bewijst 
Bernhardi ), dat het Grieksch, in Klein-Azië gesproken, niets 

meer was dan een soort van jargon. Pfannkuche 145 j merkt te- 


142) Renan, Histoire des langues sémitiques , p. 196. 

143) M. de Yogüé, Journal asiatique, 1883, I, p. 231 seqq. ; 
II, p. 149 seqq. Sachau, Zeitschr . der deutschen rnorgenl. Gesell - 
schaft , 1883, S 562 ff. 

144) Geciteerd door dr. Böhl in zijn Forschungen nach einer 
Volksbibel zur Zeit Jesu etc., Wien 1873, S. 64. 

145) Engelsche vertaling (zie Israël . Letterbode , iaarff. XI 

blz. 7, noot 5), p. 31 ? ’ 
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recht op: »Een overwonnen volk duldt het verlies van zijn 
nationale taal en de opdringing van een andere, die van zijn 
eigene te eenenmale verschilt , alleen dan wanneer de over winner 
de vroeger bestaan hebbende organisatie omverwerpt, het grootste 
deel der inwoners verdrijft en hun vroegere woningen aan vreemde 
kolonisten geeft, die het geheele land overstroomen en veel tal¬ 
rijker moeten zijn dan de overblijvende oorspronkelijke bewoners. 
Dit is de éénige voorwaarde, die de geheele uitsterving eener na¬ 
tionale taal mogelijk maakt, doch deze voorwaarde heeft onder de 
zachte regeering der Romeinen in Palestina nooit bestaan.” Hierop 
wordt door den vertaler van .Pfannkuche de volgende aanteekening 
gemaakt: »De vertaler kan zich geen enkel voorbeeld in de ge¬ 
schiedenis herinneren, waar deze voorwaarde bleek afdoende te zijn 
geweest. De politieke organisatie der oude Britten werd herhaal¬ 
delijk omvergeworpen, en toch bestaat nog hun oude taal inbaar 
verschillende dialecten; evenzoo hebben de Basken de hunne be¬ 
waard ; aan Italië werd nooit een vreemde taal opgedrongen, en 
toch werd zijn eigene taal veranderd. De Mandsjoe Tartaren wier¬ 
pen de politieke organisatie van China geheel omver, toch kon¬ 
den de veroveraars hun eigene taal niet invoeren, hoewel zij verre 
de voorkeur boven die der inboorlingen verdient en meer geschikt 
is om de gedachten juist uit te drukken... De politieke organisatie 
van Pruisisch Polen was volkomen omvergeworpeii en menige po¬ 
gingen werden aangewend otn er liet Duitsch in te voeren, en 
toch bewaren de Polen nog hun taal. Kortom, ik moet betwijfelen, 
of eenige politieke maatregel, hij moge nog zoo geweldig zijn, 
de nationale taal van eenig land volkomen kan uitroeien.” Wij 
voegen wat Pruisisch Polen betreft hier nog bij, dat daar leer- 
en algemeene militaire dienstplicht bestaat, beiden de machtigste 
factoren tot vernietiging van een taal. Er kunnen nog andere, 
niet mindere treffende voorbeelden uit den nieuweren tijd aange¬ 
voerd worden. Hoe weinig hebben de Elzassers, vooral de lan¬ 
delijke bevolking, in den loop van bijna twee eeuwen van Eran- 
sche heerschappij de Eransche taal aangenomen, niettegenstaande 
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zij met liet Fransche bestuur tevreden waren, niettegenstaande 
liet drukke verkeer tussclien Elzassers en Franschen en de op¬ 
richting van hooge scholen, waar uitsluitende liet Eransch de leer¬ 
taal was. ’t Is derhalve natuurlijk, dafde Joden, met hun al- 
geraeenen geest van afzondering en met hun verachting van den 
eeredienst, zeden en gebruiken der heidenen zich niet "zullen ge¬ 
haast hebben, om hun aangeborene en heilige taal voor het Grieksch 
te verwisselen. Dat tal van Grieksche woorden iu de Hebr. 
landstaal ingevoerd werden, kan niet betwijfeld worden. Doch zij 
bestaan uit namen van instrumenten, zo.ials wij er in Daniël vin¬ 
den I46 ), vaatwerk voor tempel en huiselijk gebruik, en ook enkele 
satirische uitdrukkingen ”'). Welk heter bewijs kan er voor ge¬ 
leverd worden, dat het Gnekscli niet door de Joden in Palestina 
door tusschenkomst'van hun overwinnaars werd aangenomen, dan 
het gering aantal werkwoorden, die in hun landstaal zijn ingeslo- 
peiij en die wij in de Misjna, de Targoemiem, den Babylonische» 
Talmoed en in de vroegere homiletische literatuur aautreffen ? 14S ). 
Er zijn gewis meer Fransche woorden in het Duitsch dan Griekscli 
ui de Hebreeuwsche . landstaal, alhoewel, naar wij onderstellen, 
niemand op de gedachte zal komen, dat de Duitschers de Fransche 
taal hebben aangenomen gedurende de bezetting door Napoleon. 

{Slot volgt ) 

_146) Zie Harlwig Derenbourg, Les mots grecs dans le livre 
oiblique de Daniël (Melanges Graux, Paris 1883, pj). 205—244). 

147) Zie LeMuch zur Spracke der Mischnah von Dr. Abra- 
ham Geiger, Breslau 1845, S. 20 ff. 

Bei trage zur Spraak - und Alter tkums-Forschunq von 
Dr. M. Sachs, 2 Hefte, Beriin 1852—54, I, S. 4 ff. 


55 n. i* Fraiienliteratnr. 

Von M. STEINSCHNBIDEB. ’ 

Ich. batte vor vielen . Jahren die Idilme Idee, das Thema der 
Stellung und Sehatzung des Erauengescklechtes unter den Jaden 
und in der jiidischeii Literator zu bearbeiten, das scbon in den 
entgegengesetzfcen Sentenzen Salomo’s (Prov. 18,22, Koh. 7,26) 
Stützpuiikte für die Controverse darbot 1 ). . Ein alter Witz des 
Midraseh findet auch in (Gen. 2,18) die. Hilfe und 

den » Widerpart”. Lob und Tadel der Erauen im Allgememen 
fand frühzeitig und andauernd in kurzen Sentenzen seinen Aus- 
druck, die ich zu sammeln begonnen batte. Sie tragen vor- 
nebmlicli den Stempel des Ernstes jener Zeit, dem das Erauen- 
geschlecht in allen seinen Beziehungen Stoff genug bot, urn 
demselben eine der seclis Ordnungen der Mischna zu widmen — 
vgl. die aus dem Talmud von Beifmann gesammelten Sentenzen 
in bonnn vm, mi. • 


1) Daher die Erage oder (Jebamot 63), worauf 

Jeh. Sommo (Letterb. X,119, V. 19) anspielt. ^) Eine darauf 
bezügliche Anekdote, die. ich .vor 50 Jahren'in Prag börte, ist 
vielleicht noch nirgends mitgetheilt. Baruch, ein Arzt in Prag, 
hatte eine * unfreundliche Erau. Als sie einst einen Besuclier in 
Abwesenheit ihres Mannes übel aufnahm, schrieb derselbe auf 
den Tisch SSjDTI "p"®. Die neugierige Frau er hielt von 

ihrem Manne die Erklarung: «Baruch, der Arzt [bat eine Erau 
mit] Cholem ,,J (K2S1D). Nach meiner Erinnèmng wurcle mir das 
von dem bekannten Jeitteles erzahlt, der aber, SO'weit ich sehe, 
nirgends als Arzt bezeichnet wird. Sein 3 1 ?‘Oijfö, Prag 1789 
(Catai. Bodl. p. 1879) fehlt in der loyaien Poesie (Letterb. 
V ; 38), Sein Todesjahr ist in Add. zu Catai. Bodl. 1825 an- 
gegeben wegen des Gediehts von ■ Schlesinger in Bikkure ha- 
Ittim VII,85 (s o), das aber bei Ueberreichung ein es Portraits 
seitens des Sohnes Isak abgefasst ist. Zunz, Monatst. S. 67, 
giebt 18. Dec. 1813 an/ *) S. Nachtrag zu En de. 

XII. '// Jf/tAojUiV iHeVi' t ' 7 


















50 


Neben den subjectiven Ansichten, die sich in Aussprüchen, 
Sitten, Gebrauchen und Gesetzen kundgeben, so wie in dem 
Antheil, den ihnen, acèiv oder passiv, in der L i t e r a t u r 
selbst zufiel — als Verfasserinnen, Uebersetzerinnen, Setzerinnen 
und Druckerinnen 2 ), Personen, durcii und für welche geschrieben 
und ubersetzt wurde, war auch das L e b e n hervorrao’ender 
jüdischer Prauen in der Geschichte in den Kreis des Themas 
zu zielien, das also sich als eine Anfgabe erwies, welche die 
ungetheilte und angestrengte Kraft eines Bearbeiters in Anspruch 
nehmeu darf; denn sie ist mit der Sammlung und Bearbeitun* 
des judischen Stoffes nicht erledigt. Bs wird immer mehr 
erkannt, dass die Kulturgeschichte und Literaturgeschichte der 
Juden uur im Rahmen der aJlgemeinen Kultur- und 
Literaturgeschichte zur gerechten Würdigung gelangt. 

Wenn ich danach die Ueberzeuguug gewann, dass es mir 
nicht gegonnt sei, das Thema in seinem ganzen ümfange, oder 
auch nur m einigen Abtheilungen auszuführen, so giaubte ich 
och durch Mittheilungen über die Qu ellenkun de in 
einzelnen vereffen tlichten Artikeln und im literarische?! Yerkehr 

unt gelenrten Breunden, auf Bearbeitung von seiten Anderer 
hmwirken zu sollen 3 ). 

Innerhalb dieses grossen Gebietes verdient besondere Auf- 


den angefangenen Artikel: die iüd. Frauen u die 
jud. Literator. Hebr. Bibl. 1,66, 11,33. J 

Ou 3 ellen Si uÏd d S l Ar f d ï H ' B ‘ XK > 9 ,33,81, ™ allgemeine 
yue, en und Schuiten uber emzelne Tliemen die iüd. Prauen 

be reffend verze.cimet sind, zu denen ich allerle/ Nad- rS 

bS^Sü, Tb' ^T]‘V 0, ‘' Eeis ’-”n , " n K k' 

,11 1 <7 tvl'i- Harkavv Q1TU *0X0 S. 

ich im~ tT BlbI ’ 0 ,f ra P lue der ï’rauenliteratur üóerhaunt habe 

SieSchen ’ “ g - r Nardlïcci > bia.jetzt.nur die 

i • Schriften una von den anderen nur die 1. Abth^i- 

turn delle t0 B Che Und , Colle ° ti '' rschriften ) veröffentliclit "(Letters- 

einige,, J.1,tig *’ Ab ““ S ** "* 
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merksamkeit eine, trotz langer Nachforschung noch immer kleine 
Anzahl von Schriften, die man vom XYI. Jahrhundert rück- 
warts bis zum Anfang des XIII., und in Bestandtheilen noch 
et was weiter hinauf verfol gen kann. Sie geboren der Belle- 
t r i s t i k an, behandeln die am Anfang erwahnte Hauptfrage : 
gegen oder für die Erauen, — denn trotz der Autoritat des 
Liedes von der wackern Erau (Prov. 30) 4 ) scheint der Angriff 
alter als die Yertheidigung — in eleganter Prosa, meist Reim- 
prosa, theilweise in Makamenform mit eingelegten Yersen, theiis 
ausschliesslich in Yersen, vorherrschend in satyrischer oder hu- 
moristischer YPeise, welche theilweise schon in der parodirenden 
Anwendung von biblischen Phrasen (dem sogenannten Mussiv- 
styl) hervortritt. Es lag dabei sehr nahe, die entgegengesetzten 
Behauptungen aas der Geschichte, Legende und Yolkssage, 
und nicht blos aus dem jüdischen Kreise zu exemplificiren, wie 
schon der bekannte satyrische (auch deutsch bearbeitete) Mid- 
rasch von der Schöpfung der Erau aus des Rippe die Untugen- 
den der Erauen an den Erzmüttern veranscliaulicht 5 ). 

Dieser kleine Schriftenkreis war bis vor kurzem nur in aus- 
serst wenigen D r u*c k werken vertreten ; die handschriftlichen 
waren kaum ihren Yerfassern nach bekannt; einen verhaltnis- 
massig betrachtlichen Antheil hat der Letterbode durch Neu- 
b a u e r *s Mittheilungen der Kenntniss nahergebracht, und es 
ist der Zweck dieses kleinen Artikels, eine kurze Uebersicht des 
nunmehr bekannten Materials zu geben und an Neubauer^s 
Editionen einige Bemerkungen zu knüpfen. Die beabsichtigte 
Beschreibung des ms. Ancona 25 ist durch Neubauer’s Nach¬ 
trag zu seinem Catalog n. 2577 unterblieben. 

Eine chronologische Anordnung • der nur wenigen Schriften 
ist noch nicht mit Sicherheit durckzufüliren, da uns für einige 

7 O 

ctei'seiben alle Anhaltspunkte feblen ; eben so ware die Unter- 

4) Abiaham Ja gel’s Vn ntMC Ven. 1606 (vgl. H. B. 
XXI,75) gehort nicht in den hier zu besprechenden Kreis. 

5) H. B. XIX,12 ; vgl. unteu Elia’s Gedicht. 
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scheid img von Monograpliien mit symbolisclien Titeln and ein- 
zelnen Gedichten mitanter seliwankend und der Unterschei- 
dungsgrund nicht wesentlich. genug. Ich wahle aiso die al- 
phabetische Eeihenfolge der A u t o r e n und lasse die 
Anonyma foJgeu, obwohl die Behandlung darunter leidet; ein 
Yersueli chronologischer Ordnung folgt am Ende. Unter den 
Besta ndtheilen grösserer Schriften sind als vielleicht 
alt es te hervorzuheben die Kapitel 45—47 des Werkes, 
welches unter dein (schwerlich echten) Titel in der 

Zeitschrift prón abgedruckt ist (s. YI, S. 71, 103, 127) und 
eiue correcte Ausgabe nach mehreren vorhandenen Hss. ver- 
diente. Ich habe bereits vor 40 Jahren die Identitat dieser 
interessanten Schrift mit dem 1D1ÖH 'D des I s a k C r i s p i n 
(alter als Charisi) vermuthet, dann eiue arabische Bearbeitung 
von Josef ibn JOTI entdeckt 6 ). Der Yerf. bespricht das pro et 


6) S. den Artikel in Ersch. u. Gruber S. 73 und die An- 
führungen in Catal. Bodl. p. 1103 u. Add. (wo ms. Opp. bei 
Weubauer n. 1421 3 ), H. B. YI.11, YIII,75, XIII,109 (der 
Druckfehler Isak ben Beracbja für Serachja ist schon S. YII 
berichtigt, was in Babbins p. 734 übersehen ist). Auch Zunz, 
Lit. .218 (vgl. 650) Hieintj pHD& sei vielleicht Crispin. Neu¬ 
ker erwahnt meine Yermuthung unter der arab. Bearbeitung 
n. 1220 4 , unter n. 1402 bemerkt er, dass ms. Mich. das 
Akrost. pnD^ hervorhebe; daher im Index S. 938 

A w a n i. Hier liegt überhaupt kein Namen vor ; aus dem Ab- 
druck (Catalog Michael S. 309, imd Halebanon YI,4Ö0) ergabe 
sich wahrend das vorangehende Stück ITH zufallig 

aie Anrangsbuciisfc. darbieteü. Zunz weisfc das Schlusssjé— 
bet QlpK m ms. Bodl. 613 n. 252 nach und eine Bakasclia, 
anf. nnirb Ü\pH ib. n, 178. Ich besitze seit 1853 ein voll- 
standiges fiegister der 704 Stücke dieser interessanten Hs., 
welches Zunz vielfach beiiiifczt Jiat. In beiden Stücken ist nur 
pHDX als Namen sich er, Neubauer n. 1182 hat die fortlau- 
fenden Nummern nicht angegeben ; S. 359, XYIXI,j notirt er 
//pnOX and ?”, bezweifelte so das Weitere, und S. 358, Xj l hat 
er nicht einmal pnD$? vermerkt. — Das hohe Alter des edirten 
Sittenbuclies ist unzweifelhaft * vieiieicht war es auch Josef 
Sahara bekannt \ die Ueberschrift des 45, Eap. wird fast wört- 


contra, erwahnt biblische Erauen und übersetzt ein Lobge- 
dichtchen aus dem Arabischen 7 ). 

Zur Bequemlichkeit des Citirens liabe ich die Strophen 
oder Zeilen abgezahlt., 

1. Abigedor aus Eano verfasste ein Gedicht, welches 
im Letterbode X,101 DWTT1JT betitelt ist, in ms. Ancona 
(f. 2, vgl. XI, 62 ) (*<«) ïrtnoV dt: pa .ttwmc rairn und so 
zu Ende ohne das letzte Wort, welches in der anonymen Wider¬ 
legung Terzine 4, im Eathsel des Daniël (S. 68) WOTD, im 
Gedicht des Letztern (Y. 8) geschrieben ist, und in dieser 

Weise auch sonst abwechselt 8 ). 

Der Titel O jÜD ist in der erwahnt en Widerlegung zu An- 
fang und T. 6, 42, 46, bei Daniël Y. 8 und im Eathsel an- 
gegeben ; doch ist alles dies nur ein einziges Zeugniss, namlich 
des ms., welches dem Anonymus vorgelegen und mit dessen 
Widerlegung im J. 14925 dem Daniël zukam. In diese Zeit 
geboren auch Elia, der andere Gegner Sarteano’s, und David 
b. Jehuda, unter welchem Naheres folgen wird. 

Abigedor’s Widerlegung schliesst sich an die 50 Terzinen 
Sarteano’s, wie ausdrücklich in T. 1—3 und 47—49 gesagt 
ist, daher auch die Anspielung D’TOH in den yerschiedenen 
4 * Gedichten wiederkehrt 9 ). Allein das gedruckte Gedicht bietet 


lich von Josef als TOTp.^D angeführt (Halebanon TI,71). — 
Zum Spruch //Ende gut, Alles gut” s. H. B. IX,89, n. 6. 

7) 2iy p&ba 11 an ^ns, Ende X. 47 S. 128 ; denselben 
alteren Ausdruck für Uebersetzen citirt Zunz (Ges. Schr. 
111 , 64 ) aus dem Ende der Yorrede. — Ueber Je hu da a 1- 
Charisi s. unten n. 23. 

8) Sarteano ist ein Ort in Toscana, Provinz Siena, 
District Montepulcianos. uhten Anm. 11. 

9) Z. B. Lettert).. X,122 T.13, S.123, T. 18, XI,63 n. 25, 
S. 64 n. 42. Allerdings gebraucht Elia (X,104 n. 9) densel¬ 
ben Ausdruck von Eieti, und Jedaja, 0^3 3JT)& S. 9, von 
sich selbst als Erzahler. 

























nur 49 Terzinen ! T. 12 (^OD, lies ^D) stimmt in der Zahl, 
aber T. 33 ist in ms. Anc. erst 32 ■ hingegen steht in A als 
36 die T. 40 b e i Abraham, die dort zü viel ist, 
wie wir sehen werden, schon nach den Eeimen offenbar hieher 
gehort, nnd zwar mit der bessern Lesart ïï’bofl ’mpi, Wahr- 
scheinlicn entstand diese Herüoernahme aus einem 'ms., welches 
beide Gedichte in Para 11 el columnen enthielt. Damit ist 
aber die Differenz noch nicht ganz erledigt. Terz. 41—43 
stimmt mit ms. Anc., aber von den beiden im letterb. folgen- 
den (44,45) würde eine in Anc. fehlen, denu ich habe 46 aus 
Anc. als 45 notirt, wahrscheinlich habe ich mich im Zahlen 
geirrt, denn 49- stimmt wiederum (vgl. Biscioni p. 326, oder 
p. 525 ed. in 8°.). In Anc. folgt als die 50te Terzine : 

TOOD Niro mSN ETOS’3 DN 1 
mp mama tpü tin 
W DDÜ TDK 1 ? tib 
wchl eine unpassende Erganzung? 

Den Mangel an Metrum rügt Elia T. 7 u. 8, beson- 
ders nach der bessern Lesart von Anc. T. 8 Z. 3) aniü TO13 

indem er auf Dante nnd Rieti 
hinweist, und diesen Tadel mit einer witzigen Anwendung des 
alten Sprichworts abschliesst (T. 11 Z. 8): „Lüge hat keine 
Eüsse” (Basis, hier Yerssylben wie bei Sarteano, s.unten 
n. 2). Ich finde in meinen Excerpten aas Anc. wohl einige 
bessere Lesarten, Anderes ergiebt sich schon aus Sinn und 
Eeim von selbst; doch überlasse ich die Mittkeilung von Ya- 
rianten Dr. Yeubauer, der sie ja' vollstandig geben kann und 
will. Die Lesart nOTH T. 38 (S. 103, Anm. 120) ist durch 
Sarteano 13 (von Dina) und Elia n. 85 gesichert. Sachlich 
ware es von Interesse zu wissen, ob in mp (T. 3) etwa eine 
Anspielung auf „Hörner” eines betrogenen Ehemannes zu sucheu 
sei. Wenn ich mich recht erinnere, so fand ich den Ausdruck 
bei einem altern kebraiscken Autor. — Biscioni gab das Stück 






für ein Gedicht auf die Hochzeit der Anna Pisana mit Laza¬ 
rus Yolaterranus aus l0 ). 

2. Abraham aus Sarteano (IK^ITDD und IWttJ, 
s.oben n. 1) n ) heisst der Verf. des Gedichts, welches im 
Letterh. X.98 nach o rass. edirt ist. Ein viertes ms., welches 
Schonblum 1869 besass, enthalt Noten, welche auf k las si- 
sche A u to r e n hinweisen 12 ).. Den Titel DTi WW (Myso- 
gen) hat nur ms. Ginzb.; er ist mir verdachtig, weil in der 
Widerlegung etc. keine Eücksicht darauf genommen istviel- 
leicht war er ursprünglich ein Pradicafc des Yf., wiebeiJehuda 
ibn Sabbatai P Ygi. den Schluss (S. 101) 'K 'Tl nUK Tlüim 

d mn ww. 

Die Ueberschriffc zahlt ausdrücklich 50 Terzinen — von den 
51 gedruckten gehort in der That n. 40 .(^TDK iïh) der Wi¬ 
derlegung an (s. oben n. 1) — zu 10 Syiben, für nïiiss e” 
(Yersfüsse), schon bei Mose da Eieti (f. 12) : DiT^n DT^D 
SmiiTI; vgl. oben n. L Diese Thatsache ist neben dem alter- 
nirenden Eeim vielfach für die Her steil ung des Tex- 
tes zu verwerthen und danach die Lesart in den Noten oft 
vorauziehen. S c h e w a mobile ist in der Eegel als Sylbe 


10) Wegen T. 41,42 (wo Z. 3 lies Klh - PIKTB1). Ob 
VX 2 'Hn bloss einen Mann aus Pisa bedeutet ? Ist hier 

an Jec hiel Nis sim (1524—38) zu denken? Ygl. Mor- 
tara, Xndice p. 86 (Chaloiis, in der Note, oder Ohalons bei 
S. Jona, für JlStP, lies Salon); s. dazu die Anführungen in H. 
B. XIV,86. 

11) Bei Abigedor S. 101 T.8,8 "in 3 ilWWTl TfWW, 

ist Monte Politiano, jetzt Montepulciano (s. oben Anm. 8). 
Yon dort war Mordechai b. Sabbatai (ms. Vat. 258 3 - 4 , 
bei Wolf I p. 904 n. 1681), vielleicht Sohn des Sabbatai ben 
Jechiel b. Mose Eofe in einer Notiz vora J. 1427 bei Dukes, 
Litbl. 1848 S.‘309 aus God. Paris Sorb. 142 (welche der 
neue Cataiog unter n. 364 übergeht) ob er Matatia p&Y? p 
bei Mose Chabib PP (Catal. Bodl. p. 1897,2553). 

12) Ueberschrift WN’ÖTDD "" man etc. (s. 

Catal. Schönbl. n. 60). mrbw ist = TWrbff Terzine. 
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gezahlt, daher z. B. 34,1 in ms. Anc. zulassig. Dieses 

Metrum bezeichnet Elia (T. 3,1) mit 32H und ipW. Es ist 
aber niclit eine Erfindung Abrahams. Dante's Terzinen 
haben 10 Sylben mit weiblichem Beim, der im Bau der ita- 
lienischen Sprache begründet ist. Sein Nachahmer Mose da 
Bieti (Anf. XV. Jahrh.) bat auch 10 Sylben (wie oben), je- 
doch mit mannlichem Beim nach der vorherrschenden hebrai- 
schen Betonung; das bemerkt schon Delitzseh (Gesck. d. jüd. 
Poesie S. 145), aber nicht der Herausgeber Goldenthal. Auf 
Dante und Bieti weist auch Elia (S. 104, T. 9) hin. Man hat 
für alles aus der Eremde Geholte einen b i b 1 i s c h e n Ur- 
sprung zu finden gewusst ; David b. Jehuda (Letterb. X,110) 
findet in 8 Tenuot mit (?) Jated und Tenua, in JVJtP 

sieht er n O TtP die Terzine van 10 Sylben ! (vgl. untenn. 4). 
Der alternirende Beim erfordert znm Abschluss (auch bei Bieti) 
eine vier te Zeile, die S. 101 in Xote 80 steht; aber auch 
die 3. Zeile muss. (wegen des Beimes) nach Anc. heissen 
pbDl rrrfrl 3’02 pp Pi; jedoch sind die Waw im 1. und 3. 
Wort überzahlig und zu streichen. 

Am Anf. von T. 50 (49) lies HIH bü3 ; Virgil hangt 
im Korbe 13 ). 


13) Vgl. Comparetti/bei Güdemann, Gesch. des Erziehungs- 
wes. II. 220, wo jf?n für vielleicht eine Correctur wegen 

der Sylbe ; allein mag für dreisilbig geiten : Virgilio. 

Comparetti hat nicht alle meine Mittheilungen aufgenommen, 
unt. Andem polkan (sic) Y131D3, ein Capitel r in Vs 

nSiyn (t. 20, weil dieses Büehlein nach dem „Image da monde” 
bearbeitet ist), auch aufgenommen in DITOD Di?13, s. H. B. 
XI,142 Briefkasten. Zu im ms. Bet-Ham. London 

vgl. den astrolog. Spruch aus Yirgil von Toledo, in meinen 
Noten zu Baldi p. 55. 

Der Uebersetzer des Briefes von Andreas ist in Neub. Cata- 
log n. 50 irrthümlich Elia b. Jacob anstatt Jacob b. Elia 
genannt. 


Beachtenswerth für die italienische Aussprache des fl (d) ist 
der Reim jfIS mit p*> JU (T. 5,6). M ) 

3. Daniël b. Samuel aus Rossena (Letterb. XI,65) 15 ) 
hatte am 1. Nisan 1492 die Gedichte von Abraham nebst den 
beiden Widerlegungen erhalten und sah sich bewogen seinen 
Uninuth über alle drei auszusprechen, dass sie sich mit Weibern 
beschaftigen und übertreiben (T. 8; auf den Anfang des Ano¬ 
nymus zielt wolil T. 33), ohne dass man dem inbaltsleeren 
Gedichte irgend eine Berechtigung abgewinnen kann. Daniël 
wollte zeigen, dass auch er ein solches Kunststück machen 
kann, und — es ist auch dan ach! Es sind wiederum 50 Ter¬ 
zinen (s. T. 46); der Verf. will dem Leser „vorhersagem” (aber 
es geschieht erst T. 44), dass er ohne Metrum (Sp&’OI D^2 j’tf) 
dichte; dennoch hat er überwiegend 10 Sylben (incl. Schewa 
mobile) in der Zeile. Die flTPn am Ende scheinen nicht eigent- 
liche Rathsel; wenn 3»"HC bv ydn (Z. 5) richtig ist, so sind 
damit die Vierzeilen des Anonymus gemeint. 

4 . Davidben Jehuda (Jehuda b. Jechiel hiess: „Messer 
[mio Sere] Leou”) gehort zu den fruchtbaren Schriftstellern, über 
deren Leben wir fast -g.ir nichts wissen ; selbst das Material, 
das kürzlich durch Neubauer (X, 10 6) wesentlich bereichert wor¬ 
den, erregt fast mehr die Neugier nach dem Hintergrunde der 
Andeutungen, als es sichere Anhaltspunkte bietet. Es sei mir 
daher gestattet, einige Punkte zu berühren, die, zum Tlieil nur 
indirect, auch auf die Entstehung der Erauengedichte und ihr 
Verhaltniss ein Licht werfen. 


14) Mortara, Indice p. 18, fiihrt diese Aussprache gegeti 
meine Identification von Vip. und PiXTTip 1 an, und möchte erste- 
res von einem Lande ableiten ; dagegen spricht i Das 

Alter jener Aussprache ist noch nicht festgestellt, also hier we- 
Ende XV. Jahrh, gesichert. 

nipten in der Ueberschrift u. S. 68, Rossena (auch 
im Modenesischen ; rONlPH (Str. 1) ware Rossana in 

Piemont. 

XII. 


nigstens 

15) 

Rasema) 
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David’s Zeitalter betreffend, kanu ich der Conjectur 
(Letterb. X,107) nicht bekreten, dass die Anfrage an Jakob b. 
David Provinciale 1530 (j^'H) gerichtet sei. In derselben wird 
der Yater Jehuda als lebend bezeichnet, der schon 1454 ein 
Buch verfasste und mit Jakob Prov. zusammen das Buch TUK 
von Jakob Landau in Neapel (urn 1487—92) approbirte; 
es ist also an 1490 niclifc zu rüfcteln. David kann wohl mit 
seinem aus Mantua verwiesenen Yater nach Neapel gekommen sein. 

In der Widmung des Comm. Prov. 30 (X,107, wo Zeile 1.0 
lies wird auf Wanderung hingewiesen, und am Schlass 

(S. 111) beneidet er die Beichen, die sich ungestört der Wis¬ 
senschaft widmen können j obwohl er nach der Wanderung viel 
geschrieben kat (O’OV'HDPÏ S. 108). Um hier nicht zu unter- 
brechen, gebe ich in einem Anhange Notizen zur Bibiio- 
grapkie seiner Schriften, wo von David’s Wanderung nach 
Salon ichi die Bede sein wird. Hier sei nur bemerkt, dass der 
Commentar zu Echa jedenfalls zu den spateren Schriften Je- 
kuda's gehort, da er darin 4 Schriften (n. 2,4,6,10 bei Neub.) 
anführt, die in 201pn J 1 ]? nicht genannt scheinen, wahrend letz- 
teres (s. H. B. II, 66) sicherlick keine Jugendschrift ist. Der 
Comm. zu Prov. 30 citirt den Comm. zu Echa, das vor 6 
Jahren verfasste 3p]T T3& (S. 110) und das kurz vorker ver¬ 
fasste lil |JD. Demnack ist das jjPraueulob'’ jedenfalls die 
Pracht höhern Alters, wenii auch sonst auf derartige Yerwei- 
sungen nickt zu viel Gewicht zu legen ist, da sie nacktraglick 
eingeschoben sein können, manckmal ein kaum angelegtes Buek 
betreffen, wie denn auck seine grössere Sckriften unvollendet 
blieben. 

Wie lange und wo David nach 1490 gelebt kat, war 
bisher unbekannt, und ware auch zu besfcimmen durch Auffin- 
dung der Sara, die er DTO TO nennfc, die in der Bibel 
belesen war (S. 109 Z. 1) und David zu dieser Schrift aufge- 
fordert hatte □ ^ WH (was doch wohl eine vorangegangene 
Ortsbestimmung voraussetzt, etwa in einer feklenden Ueber- 
schrift ); s. weiter unten. 


David ist ein Beprasentant der Benaissance und seine 
Cultur ist eine italienische. Sein Yater Jehuda 16 ) ist 
der erste bekannte italienische Jude, der die altlateini.scke 
Literatur in der jüdischen einführt, — namentlick in seiner 
Bketorik 17 ) — und überhaupt mit den Sckriften der Ita- 
liener sich viel beschaftigt kat, so dass ein undankbarer Schü- 
ler, David, Leon’s Logik für eine Uebersetzung der Logik des 
Paulus aus Yenedig ausgab 18 ). David tritt in die Puss- 
tapfen seines Yaters; er vertieft sicli mit Yorliebe in das neu 
erschlossene Gebiet, bis auf Petrarca’s Biographie 19 ). Er erzahlt' 
(S. 108), dass er iii Mussestunden viele Gedichte in kebraischer 
Sprache unJ lateinis.cher ('H*!, ob hier italienisch ?) ver- 
fasst habe ; er habe sich viel mit den Poeten und 20 ) Ehetoren 
beschaftigt, müsse in seiner Schrift 22 ) über das Biederweib 
Yieles von Juden und Christen Altes und Neues heranbringen, 

4 Os 

insbesondere aus den Schriften (lies *H3Dö) der Bketorik und 
der Poesie, die er so sehr liebt. worüber viele Babbiner 
und Gelehrte ihn angreifen werden, nach ihrer Gewohnkeit 22 ).. 

16) Mehr über ihn in dem Artikel Leon, den ich für Ersch 
u. Gruber ansgearbeitet, aber noch nicht eingesendet habe, weil 
der Druck des Werkes sich kinschleppt. 

17) rfé r T! ist Bhetorik, nicht Poesie, danach ist S.109 : a) 
Poesie (lies nsWWsDl) u. S.110 : c) Bhetorik, wie auch aus 
dem In halte, hervorgeht. Indes heisst auch nSJH ein einzelnes 
Gedicht (s. unten Aum. 25). 

18) Jeschurun hebr. Y1I,32, vgl. S.82. Jehuda schrieb 
Medicinisckes in lateinischer Sprache (H2W '*?) nach dem 
Yerzeichniss David’s, s. E n d n o te. 

19) S. die Mittkeilung in Eevue des Et. j. X,94, wie es 
im Letterb. X,lll, Ende des Art. heissen muss. 

20) S. 108 1. Z. ist wohl 'D'S'bü'r]) zu lesen. 

21) S.109 Z.10 lies "113113. • 

22) DJilJÖ DD HJ7, Hes DD — Vgl. auck j)/ 1 ? DI»1 am 
Scliluss, S. lil. — David ist, wie sein Yater, eine pole¬ 
misch angelegte Nat'ur • vgl. über sein Yerhaltniss zu Abra- 
vanel die E n d n o t e. 
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In den mitgetheilten Proben für das Alter der Wissenschaften 
bei den Jaden, die an seinen Zeit- und Landesgenossen Jocha- 
nan Alemanno eriunern, nennt er (S. 109) in italienischer 
Namcnsform die alten Poeten V i r g i 1 (die Dame tnuss 
oder '3'S gelesen werden), Orid (dessen n3fwn TIÖ 1 ? 'D S. 10 = 
ars amandi, aucb ISTONQ S. 110 lies WT31XB' und 'D 
minrnn = Metamorphosen), Catull, Properz (corrum- 
pirt ■rnVTB nip; für nsm lies Cynthia, s. Prop. 2,29), im 
Italienischen (Ti’S) D a n t e und P e t r a r c a. Unter Rhetorik 
(S. 110,3 oben) nennt er die Schriften von Aristoteles, 
1 u 11 i u s (Cicero) und Quinctilian — sie dienten 
schon der Rhetorik seines Yaters. — In seinem 3nfil mi30 
hatte er zu beweisen gesncht, dass auch die alten jüdischen 
Weisen (S. 110 Z. 10 v. u. b"J, lies b«in oder b'l tPüan) in 
allen Wissenschaften zu Hause waren. „Zum Beweise dass 
er nicht lüge” citirt er eine angebliche Stelle im Talmud Je- 
ruschalmi 23 ) » woriii alle nichtjüdisclien Aerzte jener Zeit 
genannt sind’\ Welcher Unterschied, ruft er aus, ist zwischen 
ihnen und den Namen Aristoteles, Tullius, Hieronymos (Gtero- 
nimo) und Augustinus ! (so ist zu lesen). Zuletzt beruft er 
sich auf Lattanzio (Lactanz) in seinem Buche ”13D [113303 
nrn^Nn [nncyn] niqpn (die Institutiones divinae). 

Die Behauptung David’s mit dem belegenden Citat, wie man sagt, 
«eine Lüge mit eineiti Wortzeichen,” verdient eine eingehende 
Behandlung in der Cultur- und Literaturgeschichte, die uns 


23) Kurz vorher (Z. 6 v. u) heisst es,. im Jerusch. 
bedeute ste.ts Poet ThWtV '^3 TOD, das heisst wohl 

im mündlidien Unterricht. Wer war seinLehrer? _ 

In Teh. f. 4 citirt er eine Stelle aus Nissiin (wo ?) über die 
Weisheit der Israeliten; Elisa war berülimter als Hippo- 
c r a t e s und Galen, Josua und Nicodemon b. Gorion grösser 
ais Ptolemaeus, der Astronom, Choni ha-Meaggel grösser 
als Aristoteles (das ist wolil David’s eigene Exemplification). 
Vgl. Simon Dtiran u. Abr. Bibago (Monatssclir. 1883 8. 84). 


hier von unserem Thema zu weit abführen würde. Das Citat 
ist zunachst mit eirier Parallele zu vergleichen 24 ). 

Kommen wir nun zur Erage Neubauer’s (X. 107), welche 
Arbeit Davids heisse. Zunachst will ich bemer¬ 

ken, dass er die Identitat des ms. De Bossi 1395 mit Perreau 
18 (X, 108 Anm. 1) übersehen, aber in Revue d. Ét. j. X. 94 
erkannt hat. Diesen Comm. zu Prov. 30 bezeichnet der Enkel 
Ahron in inb rfom f. 97 als DTO TOP, indem er bemerkt, 
'dass der Verf. darin seine Kenntniss der 7. Wissenschaft zeige, 
und giebt einige Wortedes Anfanges, die mit der 
Probe in H. B. XII. 33 und Letterb. X. 108 übereinstim» 
men. Carmoly behauptet allerdings, dass Ahron von dem In- 
halte des Buches nichts angebe, was in gewissem Sinne auch 
wahr ist. 

In der Widmung (S. 108) erzahlt David, dass Sara ihn be- 
auftragt habe, alles Geschichtliche zum Lobe der Erauen, das 
er in der »erwahnten” kurz angeführt, auszuführen 25 ). 

Wo ist diese Halaza erwahnt ? Die Widmung ist wohl zuletzt 
verfasst, und es ist die OH (Gedicht in Ter zin e n) gemeint, 
n welche von den christlichen Poeten haufig angewendet wird” 


24) In der Anfrage an Jakob Provinciale (Q^ÖDn '‘"Dl S.6 4) 
lauten die Namen theilweise verschieden (ihre etwaige Becti- 
fication aus anderen Quellen lasse ich dahingestelk), einer ist 
sicher; DlÖMDtt ist dort HTTI. genannt, wie im Midrasch ; nach 
lost (Gesch. des Judenth. Th. 11,87; ohne Queile bei 
Gratz IV,469, wie Brüll, Jahrb. IV,110 bemerkt, wonach 
Kohut, Aruch 1,15 zu berichtigen) ist es O in om aus von 
Gadara. — EWHTED&Tn Letterb. XJ11,Z.1 ist zu lesen 

oder dergl. Nach Jakob’s Antwort (S. 71) bedeutet das jeru- 
salemische Wort ? V b 3 tTHTOü/ft • in Babylön waren grosse 
worin man studirte. Man möchte also an Studii 
(Istudii) Schulen denken ; es ist aber wohl von pBDft (pSSSft) 
Stadion hergenommen und eine indirecte Desavouirung des 
talmudischen OTS 1 ?- DCT3. Vgl. unten Endnote. 

25) vn nxbnn 'nsDnw.awM ram awün bj vnshi 
nxbr) ist hier ein ailegorisches oder Scherzgedicht. 
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[bestehend] aus 3 Zeilen (S. 110 Z. 5 lies für Dn’ff) zu 
10 Sjlben, und in fW angedeutet (vgl. oben S. 56). Schade, 
ass wir nicht wissen, ob auch sein Gedicht aas 50 Terzinen 
bestand. David ist nach Allem, was wir von ihm wissen, der 
Mann der I n it iati ve für dergleichen. Wenn David in 
Weapel das Gedicht verfasste, Sarteano seines in Toscana, so 
konnte auch jenes einige Zeit früher geschehen sein, ohne dass 
Sarteano daron erfuhr, aber dann ist um so eher e i n P r o t o- 
*7? in der italienischen Literaturzu suchen. 

5. Elia aus Genazzano, dessen nirVö in Letterb. X. 104 
aus 2 nu», abgedruckt and, ist sicher nicht verschieden von dem 
(spater?) strengen Mystiker, der (in Iggeret Chamudot) rnit- 
theilt, dass Mose fiieti im Alter das Dichten aufgegeben habe 
(ich beabsicbtige die betr. Stelle zu veröffentlichen). Er hat die 
Gedichte von Abraham und Abigedor, wie es scheint, in seiner 
Bluthezeit ('2T! ’ö’3, was gewöhnlich diese Bedeutung hat) 
erhalten; er findet das erste regelrecht in der Eorm undscharf, 
Abigedor habe keme strenge Eorm, beachte nicht einrnal die 
Regeln des Hebraischeu (T. 23). Eür Elia sind die guten 
Erauen nur die Ausnahmen (T. 29). 

Wir haben Elia’s Gedicht wahrscheinlich nur u n v o 11 s t a n- 
d i g vor uns. Ich zahle nur 38 Terzinen (ebenfalls z e h n 
Syiben) und eine Zeile. 

Ich yerzeichae wenige Berichtigungen des Textes nach blos- 
ser Coujectur ; manches offenbar Ealsche ist wohl Druckfehler: 

1. 3, 2 1. SKTp, 5,2 UiV'ülD, 6,1 1JK3, Z. 3 ’JTTl’, 8 1 üvhv 
(s. oben n. 1,8. 54), 9,2 TOKT? 14,3 KOH», ] 7 ,1 m 20 3 
erfordern Sinn und Reim im, 32,1 Dn», 32,3 WWB3 333 
wohl trn = CPin, vgl. die Variante, 36,2 P 3 nach Reim, 
aber auch in 20 und 21 reimt {Of auf SÖ (JT un d af s . bei 
Zunz, Lit. 246 A. 6). 

6. G e d a 1 j a i b n J a h j a, der bekannte Historiker, rich- 
tiger «Eabulist”, gehort zu den Nachziiglem dieser Literator, 
wenn auch das prosaische Schriftchen in seiner Jugendzeit ver- 


fasst ist. Es ist übersckrieben (Letterb. X,139) ,,, JDp 113TJ 
DHK1K3 Yp ü'mn PTO*3 d. h. wohl »in paradoxer Weise”. 
Seine Art zu richten, meint er, sei nicht die der jDKilj^n 
jniD (so ist doch wohl zu lesen S. 139), womit die Schrift 
des Kalonymos gemeint scheint, welche das Treiben der Welt 
verdammt. Gedalja weist zunackst alle Tugenden an bestimmten 
Erauen nach. Die italienischen Scklagwörter sind meist 
* abstracte Substantiva, aber auch Adjectiva, wenn nicht Abbre- 

viaturen falsch erganzt sind. S. 140 Z. 3 v. u. ist wohl »Divi- 
natione”, S. 141 Z. 1 Vergogna, Diligenza, Politezza, Bellezza, 
Satisfazione, Piëta, 142 (»Pseta”), Profetia. S. 140 [?] DD'D 
ist sicher S. 143 Z. 4 v. u. WH iTK 1. TI KlfR? D}f ?? 

was ist nfcrn S. 145 § 17 ? 

Es sei noch auf 2 Sprüchwörter hingewiesen, als Beitrag zu 
! der anderweitig zu erganzenden Sammlung von Dukes (zur rabb. 

Spruchkunde S. 90 ff., Ozaf Nechmad II, 110 ff.) und N. 
Brüll (Jahrbücher VII,18—30). S.142 1 HVH WH bwü 

■i Dllp (deutsch : das Heinde ist mir naher als der Rock) 26 ) ? 

s.143 k Ditaa tnt? yt? ïbai 1 kV. zweien Herren zugleich 
dienen 27 ). 

Gedalja citirt Plutarck’s Werk über die Erauen (S.142) 

J und weist im Allgemeinen auf die Literatur aller Nationen 

kin (S.145). 

7. Isak.... verfasste rHTp, das heisst Vorhalle (zu¬ 

gleich : Hilfe) der Erauen 28 ), entdeckt und mit Vorwort her- 

26) Vgl. PK 31ip DIK H, B. IX,89 n. 42. 

27) Matth. VI,24; in HK^ön über Mizwoth, Cod. München 
' 42 f. 325 (vgl. Graetz VIII,464) W TQp? bw WK 1HK Y3JT 

DWIK ; das sollte in H. B. IX,86 als Note steken, die ausfiel, 
daher die leer.e Verweisung S.90. 

28) So am Anfang S.44 auch daselbst im' Gedicht, wo nach 
dem Vorsmaass nijp D3^ in 1 in D^l, im ist auch mit illj# 
DOT das Versmaas nieht entsprechend D^ini. Auch in der 
Mischna heisst es DWH DTP im Titel der Ausg. nur DTJ. 















64 


ausg. von Halberstam in^JT W VII, 88_ (1871), zugleicli ia 


^ JIISchorr ^(pbnH Xlj y^Jiat einige 
Fe hler v erbessert 29 ) ; sein abfalliges Urtheii über das Ganze ist 
zu mö'dilicireiL. Das Schriftchen ist eine Widerle^ung, zusdeich 
eine N a c h a h m u n g des miJT IVUD von J e h u d a ibn 
Sabbatai (s. n. 13), in der Einkleidung und in der Manier Sü ). 

Es ist wobl.im J. 12 10 gerichtet an Todros Nasi ka-Levi 
(Abnlafia) 3l ), wel oliën Jeliuda in flörte im J. 1214 als Richter 
anruft 32 ) • das spricht für das Datum 1 2 0 8 des JTUD,im ms. 
bei Halb. S.34 (vgl. H.B. XIII, 137). Jedenfalls bat Jehuda’s 


Angriff s o f o r t eine Erwiederung hervorgerufen, was von einiger 
Bedeutung ist. Der Namen des Verf. steht geradezu im 


Gedicht S.53 pP)2T Halberst. (S.38) proponirt zwei Syna- 
gogaldichter des Namens Isak b. Jehuda, der.^eine, in Barcellona, 
bei Zunz (Lit. 481 am Ende des XIII. Jalirh.) »möglich” von 


29) Andere sind z. B. S.56 (Jesch.) im Gedicht lies mn, 
Z. 3 v. u. DTip. 

30) Z. B. die Aufnahme von Documenten mit Datum (S. 
59,60), die. Anwendung von talmudischen Redensarten, wie 
nam* nywb (S.55), zpi xbi xano yx (S. 58) — war der 
Verfasser ein Schachter ? — ü'hwm (S.52) bei Jehuda im 
Document zu Ende des 'DDnn 'firfjö (f. 10 ed. Amst.). —Das 
spater stereotype 'HCtf jDUH 12D S. 61 bei Jehuda zu Ende, 
auch zu Anfang des ms. bei Halberst. S. 33 u. in iTOTTO zu 
Ende, ist alter (H. B. XIV,5, wozu noch : Uebersetzung des 
mD\Sn, Paris. Catal. p. 104, Charisi ’UlDDnf) Vorr. u. Widmung 
an Schemarja u. Vorr. zur ethischen Epistel). — D. Kauf- 
m a n n, Gött. Gel. Anzeigen 1885 S. 443, hegt Zweifel iiber 
die Zusammengehörigkeit des Ganzen, weil das Gedicht S. 53 
dasPrühere abschliesse(vgl.auch S.51 CPJVintfrT pri3F 'H31 rftiCI), 
wahrend das Problem nun von' neuem aufgenommen werde. 
Dennoch hat er (S. 442) das Datum 1210 ohne Weiteres 
acceptirt, das ja in dieser Fortsetzung steht; ich komme auf 
diese Erage unter Jedaja zurück. Die Identitat des Verfassers 
ist auch durch den Namen am Ende gesichert. 

31) S.40 lies [DTIjT]..* W >Tm t) HDD WO]? Vwö? 

32) Ist S. 52 die Frau des Todros ? 
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Charisi genannt, der andere, WH 33 ), Verbeter in der 
Prov en ce. für welchen Zunz (Lit. 472) die Daten 1208, 
1220 angiebt. Eür einen Provengalen sprache auch, dass er 
Isak den° Todros mit K’D3DK3 pit? bezeichnet, was ein Spanier 
nicht zu sagen brauchte. Doch ist alles das für eine positive 
Combination nicht ansreichend. — Es sei noch daran erinnert, 
dass höchst wahrscheinlich für die Brüder Isak’s b. Jehuda, 
Samuel uud Esra, das Buch nm?n p von J ak o b b. 

E1 a s a r, dein TJebersetzer des Kalilawe-Dimna (dem 
Isak b. Benveniste gewidmet) verfasst ist; s. Zeitscbr. D. M. G. 
Bd. 25 S. 559 ; dazu H. B. XV,52, XVIII,50. 

Isak lasst in den Documenten (S. 59,60) Delila und Isebel, 
anderseits Abigail nnd die Tochter des Abicbail (Esther) nennen. 

8 . Isak Israël, jTIX* WW, Satyre gegen Eheschliessung 
dureb Vermittlung (nB3tff), geschrieben in Hamburg 1793, 
ms. Carmoly 225, erwahne ich nur der Vollstandigkeit halber. 

9. Israël C o r t o n a, in Siena, urn 1530, wird als TH 
in ms. Mich. bezeichnet (woraus der Abdrnck im Letterbode 
XI,88); ob dies ein Namen (Dodi) sei, lasse ich dahingestellt; 

■ ein Argument dagegen scheint das Akrost. N31BHp '750B' 1 m 

T. 1 der D'W flnDIfi- Dieses Gedicht besteht aus 84 Ter¬ 
zinen und zur Erganzung des Schlussreimes sind 2 Doppelreime 
angefügt, in deren Anfang D bv 8 D 1 3 NKHp 8073^7 ich zu- 
gleich eine Anspielung auf die Erganzung der Verse sehe. Die 
Zeile besteht wiederum aus zehn Sylben incl. Schewa mobile. 

83) Jehuda TK1 wird das Gedicht TW nrfi? heige- 
legt in Cod. Poe. 11,72 f. 195 (Neubauèr Cat. p. 679 linten); 
ich habe den' Namen bezweifelt (H. B. VIII, 75. so ist iu mei- 
nem Polem. u. apol. Lit. 280 für das erste XIII zu l®sen), 
weil Jehuda sonst nicht bekannt ist. Es folgt dort ein Gedicht 
an Jehuda von Isak |jn; ob Letzterer, in Catal. Vfien p. 127, Be- 
dacteur des Divans von Salomo da Piera (Catal. Berl. mss. S. 94), 
danach Jehuda ein jüngerer, ist fraglich, da in Cod. Poe. Spate- 
res und Aelteres gemengt ist. Vielleicht wird Neuhauer 
aus dem Inhalt darüber entscheiden könneu. 

XII. 


9 
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Israël erwahnt nirgends seiner Vorganger, deren Form doch 
nicht ganz zufallig hier wiederkehrt, obwohl die Zahl der Ter¬ 
zinen hier eine zufallige scheint. Israël bleibt bei den b i b li¬ 
seken Frauen stehen; «fremde kennt e r n i c h t, weil 
erihre Schriften n i e g e 1 e s e n”, da all,ihr Thun tohu 
wabohu ist (T. 59 Z. 3 lies VHP); das scheint allerdings eine 
Art von Entschuldigung, welche anf Andere hinschielt, die das 
hier Mangelnde geleistet haben. — Israël wendet sich zuletzt 
(T. 69 ff.) an die Manner für die guten Frauen und schliesst 
snit einem Gebet (T. 77 ff.). 

10. Jakob (b. J o a b E1 i a) E a n o ’ s 
zuerst in Eerrara 1556 mit einer nip «), dann in Eetterb. X.124 
(vgl. S. 114) gedruckt, ist eine Kritik des Gedichtes von J e- 
h u d a S o m m o, der nicht persönlich herabgesetzt werden soll. 
Den Kern bilden hier 60 Terzinen (wonach der Titel, mit Be- 
ziehung auf DT13J DOT) wiederum zu 10 Sylben. Er wendet 
in 2 Terzinen nur 2 Beime an, bedarf also keiner Schlusszeile. 
Jakob meint, Jehuda habe sich zu weit hinreissen lassen im 
Preisen, das komme auf Beehnung der Jugend (T. 4); er ver- 

menge Hebraisches mit Italienischem ('TSl T. 8) _• 

Jakob selbst durfte also nicht dasselbe thun, gegen meine, von 
Neub. adoptirte Vermutkung, dass die weiten Zwischenraume 
vielleicht für italienisehe Verse bestimmt waren. Jakob nennt 
Erauen aus Bibel und Talmud, Zeitgenossinnen mag er nicht 
aufführen, weil die Arbeit zu schwierig ware (n. 29); so weit 
freut er sich mit Jehuda (n. 30 ist wohl nTKT 1 ? zu lesen p). 
Eremden Erauen, aus fremder Literatur (a'lim; a’ISD n. 31) 
bedarf es nicht, urn auch das Gegentheil zu beweisen, da die 
heil. Schriften (vgl. n. 49) genügen. Auch die Weisen der 
Völker lehren das (n. 54). Jakob bekennt sich als Hagestolz 
(n. 56). — Ich hebe noch den Beim Nltf mit 3B” (n. 51) hervor. 

34) Vgl. pl3“?n V, 343. — Der dort genannK Salomo 

t- l 1 Vna’ de l sen Ele ° ie m hgetheilt ist, scheint der bei Zunz, 
wt. o 93 ohne Zeitangabe. 
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11. Jakob Trances (gest. in Florenz 5. Tammus 
16 6 7) 35 ), der bekannte Brnder des lmmanuel Erances, verfasste ein 
Gedicht mit durchgekendem Beim auf EW zu Gunsten der 
Erauen, gegen lmmanuel b. Salomo (s. Luzzatto im Se- 
rapeum 1840 S. 25, das ich im xAugenblick nicht zur Hand habe). 

12. Jedaia ha-Penini verfasste zu 18 Jahren 
Q'2^3, eigentlich MO 1 »** 36 ) gegen Jehuda ibn Sabbatai, 
kerausgegebeu von Neubauer in der Jubelschrift zum 90. Ge- 
burtstage von Zunz. Es ist nicht unerheblich, dass Jedaia be- 
rühmt geworden durch eine ernste „Prüfung der Welt” und 
durch eine Vertheidigung der Philosophie oder philosophisehen 
Eorschung. Kaufmann (1. c. S. 443) glaubt, dass Jedaia die 


35) Catal. Bodl. p. 1211, Verz. der Berliner Handschr. S. 
36 (Klaglied Emanuels). — nnö ’3S (s. H B. IV, 75 und 
91 Catal. Mort. S. 66) und Anderes ist von Mortara 111 TDip 
vp’ Berlin 1885 edirt und Anderes versprochen. Eine kurze 
Biographie der Brüder giebt David Kahana, m “IS1K IT3 
nnSDn. Jaroslaw 1887, herausg. von Eis. Graber (S. 5—13 
des Artikels TnnW). Halberstam tkeiUe mir im October 

1878 mit, dass 3 Gedichte von Jakob m TO3Dn (Beii. zu "iJri 
1863 S. 13 u. 25 abgedruckt sind. TO/31 33T non enthalt ms. 

Benzian 14. 

36) Diesen Titel erweist Kaufmann (Gr. G. A. 1885 S. 
445 \ • clie einleitenden Verse sind im Lettert. IV, 120 riclifcig 
als so’lcke abgedruckt. Die letzten 9 Zeilen dort geboren, wie 
K. bemerkt, der ethischen Epistel P al queras(ib. IV,81), wahi- 
scheinlich gegen Ende; Neubauer, n 2398 bat dm Proben 
nicht angeseben. — Zu Anfang heisst es, Jehuda habe seine 
rTO, die lobenswertheste von allen, OWn W genannt dal,er 
das (!) in Letterb.), wahrend Jehuda sie ausdrucklich min’ n I» 
nennt (S. 2 ed. 1854), vgl. auch im Nachtrage f 12 ...inram 
nraesl womit auch das eiuleitende Gedicht schliesst. Jedaja 
selbst bat S. 17 QTOH K3W DV3XT1 p » flTTl nTTP, wo JHTH 
TO133n wie oft, s. unten ms. Canon. 29. Diese Worte sindm der 
Copie ausgefallen. Jedaja bringt seine Gegenscnrift ebenfalls ais 
nnoc und sagt zuletzt min 1 nnio -nnm-mraDi Tavnrïwm 
mnm WO man einen Beim erwartet ; soll HTmn uier yom talmua. 
-HH ( nin) Widerlegung bedeuten ? oder muss es H 4 TOO 

beissen ? 
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2. Halfte von Xsaks Widerlegung gekannt und benutzt habe> 
weil sein König Kuschan ein anderer Asclimedai Isak’s sei. 
Dies führfc auf die gauze A n 1 a g e der drei Melizot, mit 
Eücksiclit auf ihre Tendenz. Kanfmann hebt (S. 444) einen 
Umstand hervor, der besondere Beachtung und weitere Yer- 
folgung verdient; wir rnüssen hier auf Jehuda zurüekgehen. 
Der Weiberfreund ist itn Grunde keiri solcher, und sein Ge¬ 
schenk, genau genommen, ein Scherz, vielleicht nur verfasst 
um sich bei einem Abraham einzuführen, den ich für ibn al- 
Bakhkhar halte 37 ). An der von Kaufm. hervorgehobenen 
Schlusstelle, wo Jehuda erklart, dass seine Allegorie nur Bic- 
tion sei, heisst es weiter : »Ich liebe meine Brau 38 ) und meine 
Kinder, mehr als Alle die vor mir waren”; die Schrift sei 
nur verfasst, um sich einzuführen ("p^ "TOyS) 39 ). 
Diese Tendenz scheint mir in den Yordergrund zu gehören, 
und nur darurn versichert Jehuda, dass die Erzahlung Biction 
sei, also . nicht »eine naive Bemhigung”, wie Kaufmann sich 
ausdrückt. Bei Isak wtirde die Nachahmung als Grund aus- 
reichen, doch fügt auch er hinzu, dass die Brau des Todros 
gemeint sei; bei Jedaja ist es allerdings blosse JSTachahmung. 
Dass hier ein fre.mder Tjpus eingewirkt habe, lasst sich 
vorlaufig weder nachweisen noch widerlegen; doch ist es mir 
sehr unwahrscheinlich, dass schon zu Anfang des XIII # 
Jahrhunderts christliche Literatur auf die Bonn' der he- 
braïschen eingewirht habe, und wenn Jehuda von solchem 
Einflusse frei war, so liegt in Jedaja’s Schrift kein Grund vor, 


37) S. Halberstam, JVTIP 1 YII,33. Auch in ed. 1854 f. 
11 b Z.ll "lEnWJ iTQ muss nach dem Sinne und ed. Constant. 
IXVn heissen; vgl. H.B. XXI,41. 

38) Ed. Const. hat m flK '2 m 1H DSC VBfW, vielleicht nur 
wegen des Bibelverses (Exod. 21,5). 

39) Bald. darauf (f. 12 Z.l, auch ed. Const.) I 1 ? 
soll heissen da der König Abraham ist. 
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au provemjalische Dichter zu denken «)• **?**"*" Je ' 

ZL sind gewissermassen Parabeln, dxe bibhschen Namen 
sin d allegorisch, nnd die Anwendung ist nicht nberall m die 
Au .en springend. Isak ist breiter nnd wemger gewandt, Je- 
daia° ist noch breiter nnd die Sprachgewandtheit kann den ge- 
rinafügia-en luhalt nicht ersetzen; er ermüdet den Leser, dage¬ 
den verrath sich schon der Denker in den Hauptpersonen (Thor- 
heit nnd Vernunft). — Den angenommenen Namen Tobia 
erklart Kanfmann (S. 445) als Uebersetzung von Bonet wohl 
richti 0- • die Verse, welche ich als Pragmente aus den Ma ka¬ 
rn en des Tobia nachgewiesen habe 4I ), dürften also doch von 
Tnsef ibn Aknin sein, wenn unser Text vollstandig ist; 
es stehen viele Verse S. 3-5, nur 2 zwischen S. 6-19! 

Berichtignngen des Textes giebt Kanfmann S. 466. Was ist 
-P3K ISDOn WD 'IVO im Gedicht S. 10 ? 

13 . Jehuda ibn (nicht »ben”) S ab b a t a i (b. Isak) 
verfasste (in Toledo oder Burgos ?) eine weiberfeindliche Schrift, 
wornber das Wesentliche schon soeben nnter Jedaja (n. 12) 
erörtert werden musste, z. B. der Titel nrWP XTO. wozn noch 
uvn «W in den Ansgaben s. 1. e. a. [Constantmopel um 
1543 die ich besitze, die Verse sind vocalisirt], Salonicln s. a. 
[nm ’ 1600] nnd in OTj* DJ» 1854. In dem Vorworte Car- 
moly’s zu letzterer (S. V) wird eine Ansgabe V e n. angegeben, 
K2I333 133’N J3JC; in der That existirt eine solche Ausgabe gar 


40) Ueber Kenntniss und Anwendung christlicher Poesie 

, die Nachweisungen in meinem Verzeichniss der hebr Hss 

in Berlin S 136. Hymnen nach spamschen Melodien in rnt?p3 
YTVT lahrh.) s. H. B. 1,88; Hymnen nach provenzali- 
schen Melodien s. bei Zunz, H. B. XIV, 36 (nichtabgedruc t 
in den gesammelten Schr-). Im Comtat Venaissain sind Verbeter 
oder Brediger verpflichtet, «de tradnire en langue et en «ra vul- 
gaires les cantiqnes hébreux” (Bardinet in Kev. Ét JÉ M1)^ 
Zn tjfo vgl. auch Kaslari zu semetn Hymnus m U ni3n mH«. 

41) Verzeichn. h. Handschr. Berlin S. 78 u. H. B. XIX, 
151 A. 2. 

























nicht! Eerner soll der Herausgeber den u Dra et” (DjSTUn JTJm) 
nach dem ms. des Bet ha-Midrasch in London corrigirt 
haben , das heisst dié alte Ausgabe (wohl Const., die man für 
Ten. hielt) 42 ), in welcher das Nachwort, mit dem Sehluss 
TI13X JTDpj Dlplb ’üöp • denn das ms. enthalt in der That jenes 
Nachwort nicht; das ergiebt sich jetzt mit Sicherheit aus Neu- 
bauer’s Beschreibung n. 28 4 (im Titelindex S. 59 unter NJ1E' 
ist 27 Druckfehler). Aber der Sehluss dieses ms. ist offenbar 
von einem Abschreiber Samuel (im Index S. 61 nachzu- 
tragen) geandert, der seinen Namen für den des Verf. substi- 
tuirt, das Gedichtchen an das Ende stellig wohin ihm der Sehluss 
n^riD rrom DT15C D&ib besser passen mochte. In der ersten 
Zeile fehlt der Beim, in ed. 1854 ist das Wort "IJ? zu streichen, 
nach ed. pr. und dem Metrum. Den Titel ’JlöDnn des ms. 
(auch ms. Turin Calus.) hat München 326 als Nebentitel ; er 
bat so wenig Autoritat als D’B'fn das Neubauer substi- 

tuirt, oder mi in Cod. Canou. 29 (Neub. n. 1980 u. and.), 
wo hinzugefugt ist '1 NJlt? H 313 D n min 1 ffiJÖ und DJOön 
nur für die Person passt (s. oben Anm. 36). QTJH Ot? steht 
nirgends im Buche selbst, widersprache auch dem Sehlussbe- 
kenntniss (s. oben S. 68); QTiPJn "DIS im Nachtrag ms. bei 
Halb. S. 34 ist von fraglicher Autoritat. Benjacob S. 341 
n. 1516 zieht aus Lilienthal’s Confusion falsche Consequenzen 
und erkennt nicht seine n. 1520. Im Bodl. ms. fehlt wieder 
die Schlussphrase min 1 ’W ; man sieht aus den Varianten, dass 
etwas hier vorgegangen ist. 

Der Nachtrag, anfangend 11113^0 ’Ü’D, ist in ed. Const. ohne 
Absatz an IKHpr) 1 angefügt. Halberstam (1. c. VII,33) bietet 
dazu wichtige Varianten 43 ). Er handelt sich urn Plagiate, deren 

42) Kaufmann S. 441 hat das wohl nicht beachtet, indem 
er die Ausgabe nach einem eiuzigen ms. tadelt. — Gehort zn 
den Correctureu TXWn.für *IXlTf(oben Anm. 37)? 

43) Die Varianten am Anfang sind von fraglicher Autori¬ 
tat ; sie bieten aber zu wenig Materielles, um uns dabei aufzu- 
halten; vgl. oben Anm. 30, 



Y 
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Chajjim ibn SamhAn und Genossen (s. unten) den Verf. be- 
schuldigten 44 ). Kaufmann (S. 442) meint, »zwei Verse” (TI3 
jy-fljr) seieu ein viel zu geriugfügiges Material für jenen Vor- 
wurf, es müsse zwei wDichtungen” bedeuten, mit Berufung auf 
die nachst folgende Stelle, wo Jehuda den Vorwurf zurückgiebt, 
die aber K. verkürzt; sie lautet: 'DTtP VI3 bjf31 /inM’l *713 n 1 3 
VT'E' Vb33 *inl« bb31 VHJ/öS (im ms. H.: W3 WIN X3 , 1), wo 
von einem Bajit die Bede ist, das Chajjim in sein Gedicht auf- 
genommen; ausserdem steht das Wort „zwei” nur im ms. bei 
Halb .; ed. Const. und Erankf. haben es nicht, und zwei Beit 
bilden in Minchot Jeh. schon ein vollstandiges Versehen. Das 
Gefühl für literarisches Eigenthum war bei den Alten, insbe- 
sondere bei Dichtern, scharfer als man, nach den Entlehnungen 
bei Compilatoren udgl., glauben möchte 4S ). 


44) S. S a c h s hat daran Hypothesen über DW geknüpft, 
die ich bald daranf widerlegte (ich habe die Seitenzahl in 
T30n XI nicht notirt, ist es p. 350, citirt bei Kaufmann ?) 
Dem Ortsnamen ITTm ’fl (Exod. 14,9, Num. 33,6 ohne Waw) 
ist es auch sonst sonderbar ergangen. In Buxtorf s Concordanz 
ed. Beer stehen die Stellen unter ’3, in Gesenius, Wrtb. ed. 
1873 S. 269 fehlt unter mtl die Verweisung auf '3 (S-684, 
s. Thesaurus S. 1102), welche Schuslewitz, mam TX1N, Wilna 
1878 S. 97, unter mn giebt, aber S. 222 wieder vergisst. 
Brecher, Concord. nom. S. 51, erklart ’B durch V3. 

45) Vgl. den Artikel //Plagiate” etc. von D u k e s. Oriënt 
XII 374 (wo unsere Stelle missverstanden ist, wie auch Hal* 
berstam’s Deutung mit Becht von Kaufm. verworfen wird). 
Brüll im Jahrb. II, 166 (u. dazu über JT1 m u, Gerson H.B. 
XVI 89, Gross in Monatschr. 1879 S. 357). Die 13 te Makame 
Hariri’s heisst in Charisi’s Uebersetzuug (S. 70) 33U mSHD 

— Vgl. auch V131 ilN 33U3 Nb in der Vorrede des JTDWn 
in 3123 -|m*° I, S. 44. — Meschullam b. Salomo (da Piera ?) 
n„,i 74 ('hei Nenh. Catal. u. 655 n. 18) hat folgendes 


Epigninm : . , , 

wVabi ictrb bxn ist ernb w -pro vrrt? ’iNbo r» 
"öbnT hxb nasos ndtj syivran d’ehh i3i 

(Vu-l Jerem. 23,80). Bezield sich das auf Plagiate? Ein 
Eoio-ram über Plagiatoren in TBrïl ‘fan ]3 habe ich in Busch’s 
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Das Datum der Abfassung, resp. Revision mit Nachtrag, 
ist nach den Angaben des ms. bei Halb. doch nicht so sicher, 
wie Schorr, namentlich Kaufmann annimmt. Jehuda hatte 
demnach im Alter von 20 Jahren die Schrift 1208 verfasst 
und zu 40 Jahren 1238 mit Hinzufügung des Nachtrags, 
revidirt 4S ), so dass Wil in 'Hl emendirt werdeD müsste. Aber 
wo bleibt denn das von Kaufm. ganz unbeachtele mit dem 
Kalender stimmende Datum der Ketuba, Mittwoch 13. Adar 
4977 (1217, Catal. Bodl. p. 1369, auch in ms. Bet ha-M. 28 4 ) ? 
De Rossi, zu Cod. 473*, giebt 29 Adar 4907 u. zuletzt 4908', 
was vielleicht 4967 u. 4968 emendirt werden könnte; 4907 
war ein Schaltjahr und der 29. Adar I wirklich ein Mittwoch; 
aber De Rossi berichtet nicht den Wochentag, und die Be- 
zeichnung des Adar als des ersten durfte nicht fehlen. Aller- 
dings ist das Datum 970 (1210) in IsaFs Widerlegung (S. 60) 
durch den Reim gesichert. I c h w e i s s hier k e i n e n 
Au s weg. Ed. Const. hat in der Ketuba 4777, und Pirko- 
witz hat sogar 4720 (960) herausgebracht (H. B. XIII,137), 
aus welchem ms. kann lich jetzt nicht sagen, da mir TIE7I 
(IV,491) nicht zuganglich ist. 

Das ms. Canon. 29 (Neub. 1980, vgl. Catal. Bodl. p. 1370) 
hat zuletzt noch einen Pluch gegen einige Personen in Sara- 
gossa ~ dessen Bewohner schon früher den Zorn Gabirol’s, 
sp&ter den Spott Salomo Bonfed J s auf sich zogen. 


Jahrbuch V (1846) S. 335 übersetzt. - Dass unser Jehuda 
der, von Abr. Bedarschi in n3SnmT3T! erwahnte „ben Sabba- 
tai sei (Dukes 1. c., wo das Citat nach der Ausg. Polak’s S. 
zu besicbtigen), wird man jetzt um so eher annehmen dür- 

fen, ,.. aS . y 0rher Sabara ’ Wohl Josef ibn Sabara (Verfasser des 
WJWI D) genannt ist (vgl. H. B. XIII,42,113); der auf 
Jehuda folgende Josef b. Jehuda ist aber schwerlich ibn 
Aknm (s. H.B. XIII, 42,118, so lies H.B. XV,108). 

46) iTTUE-TI im 40. Jahre habe ich es verstanden ?! nVTUn 
würde nicht in den Zusammenhang passen; D’nnty ist natür- 
lich Druckf. für ITJTrW. 
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Wenn man nach f r e m d e n Quellen über das Thema sucht, 
so ware auch an die -IJOUD 'hn zu denken, welche die Frauen- 
frage behandeln ; die hebraische Uebersetzung ist schwerlich so 
alt als Jehuda t7 ). 

14. Jehuda b. I s a k oder Leone Sommo, von der 
berühmten Pamilie P o r t a 1 e o n e, der Preund des Asarja de 
Rossi, ist neuerdings von seiten seiner Bedeutung in der it a- 
lienischen Literatur gewürdigt worden; s. Perreau im 
Vessillo 1883, p. 373, und B. PeyroD, Nota dl stona letter. 
Torino 1884 (Sonderabdr. aus den Atti della R. Acad. vol. 
XIX) 48 ). Jakob Pano, in seiner Widerlegung (T. I Z. 2) 
bezeichnet ihn als Jüngling aus M a n t u a, wo er jedenfalls 
gelebt hat. 

Jehuda hatte gehort, dass Jemand ein Gedicht gegen die 
Prauen, italienisch (aVJ7lS S. 117 Z. 1) und hebraisch, betitelt 
^« 1^2 habe drucken lassen (S. 116), und schrieb da- 


47) Siehe H. B. XIII,78, XIV,54-59, XXI,91, w«raiob 
bemerke, dass Joel Zarfati, Verf. von 12Hpn -|TI (XIV,o 5) 
ohne Zweifel Vidal lieissen soll (ms. Coronel 38). M. Lan- 
dau, die Quellen des Decamerone, 2. Aufl. (Stuttg. _i884) 
S. 15, übersiekt den nachgewiesenen Ursprung des Namens 
Joel. S.14 ist der »Jude Sclieara” im Texte und ,/Jacob ibn 
Scheara” in der Note zu tilgen; s. Zeitschr. D. M. G. Bd. 24 
S.332. Audi einiges Andere ware zu diesem, sonst sehr ielir- 
reicheii, auf jüdische Quellen Rücksicht nehmenden Buche zu 
bemerken. Pür unser Thema interessant ist die Nachweisuug 
eines altes italienischen ms. von Erzahlungen von bösen Prauen, 
darunter Lamech’s Prau (S. 218). 

48) Er besang italienisch unt. And. die Herzogin Leonora, 
Lucrezia und den Papst, auch die Sangerin Plaminia; er schrieb 
1556 Dialoge über das Theater. Der Interlocutor »Vendico 
erinnert 133^3 Piüü H3nn bei Jochanan Alemanno in OWIJH TJ. 
Sein alterer Zeit- und Landesgehosse, David Provinciale, 
klao't 1564 über diejenigen, die sich mit externen Wissenschat- 
ta beschiftig.» UDd mit Theater n (ObJ W tWOp? TO 
ist wohl so zu verstehen, Halebanon V, 418b Hieruach ist 
Mortara, Indice, p. 51 zu erganzen. 

XII. 
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gegea 50 Strophen in denselben Sprachen, die er MQ 
nanrite, aber nicht veröffentlichte. Eine Erau aber forderte ihn 
dazu auf, und zum Sehutz gegen die K rit ik (CTODn S. 117 
Z. 8 doppelsinnig) widmete er sie der Hanna de Rieti (iY3D, 
lies nOO, Richt. 5,24), Gattin des Reuben Sullam 4S ). 

Der liebraische Iheil ist nuu nach dem einzigen ms. im 
Letterb. X,1.16 abgedruckt. 

Der Anfang bestekt eigentlick nicht aus Strophen, sondern 
aus 9 Zeilen (fehlt die zehnte?) mit durchgehendem Reim auf 
m, jede Zeile besteht aus 4 Theilen zu vier Sylben (uur 
nn’), deren erste 2 Theile denselben Reim haben, manchmal 
auch der 3 , doch reimt Z. 3 BTI mit vielleicht weil die 
Italiener das n fast wie « aussprechen. Zeile 6 muss es jeden- 
falls 1 b iTlfC heissen. 

Dann folgen 36 Zeilen mit Reim PI’, worin die erste Halfte 
auf O’B 4 reimt, so dass man sie als 6 Halbzeilen mit 8 Sylben 
und alteruirendem Reim ansehen kann. Hier ist der Titel an- 
gegeben. 

Das eigentliche Gedicht zahlt 50 Strophen zu 4 Zeilen zu 
je 7 Sylbeu, in denen jedoch Schewa mobile nicht consequent 
gezahlt scheint; im Anhang (S. 121 unten) lies Q’B'On D’W. 
Die Reimwörter folgen einander unmittelbar; S. 119.n,. 15 
Z. 3,4 reimt p~N' auf pxi, was schon den Einfluss des Italië— 
nischen bekundet. Jehuda wendet sicli zuerst gegen den, und 
die, Erauenverackter, die D’pDJ Dp3D (n. 17), mit Anspielung 
auf üb& (die separaten Intellecte, oder Engel). Ernennt uur 
wenige biblische Erauen (n. 22 ff.), eine Römerin (26), eine 
Griechin y dann (30 ff.) besingt er die Eiirstin Ben ven i da, 
in Neapel, deren Nackkommen von Davidischer Abstammung 
sind 5e ). Dann folgt L a e t i t i a und deren Tockter (n. 34,37). 


49) Neubauer, S.114 ; vgl. Catal. Bodl. p. 2912 unterïsak 
bnlJam, wo Salem zu streicken, s. Mortara, Indice p. 64 

p. Ss, u ®-^ 5 ’ * ïTnw ' 26 ' u “ i8s »: 


1 Zulötzt (45) besingt er seine Schone, in Bologna, ïT p 7)2*) 

( n . 49), deren Namen jedoch verschwiegen bleiben soll. 

gierauf folgt die Nachschrift eines Anonymus, der das 
Gedicht Jehuda’s und das seines Gegners Jakob (Eauo) kritisirt, 
indein er einen D i a 1 o g zwischen letzterem und D e b o r a 
fingirt (S. 122), bestellend aus 31 Terzinen und der, den Reim 
abschliessenden 4*en Zeile, worauf eine vierzeilige Strophe folgt. 
a Yor T. 15 fehlt '31. Jakob hatte Jehuda den Gebrauch des 

Italienischen zum Yorwurf gemacht, Debora erwiedert: Du kast 
• ja vom Babylonischen (^33 wb) Gebrauch gemacht; und wenn 
die- Redactoren des Talmud das thaten, so war das eben ihre 
vernaculare Sprache (nCJMJ 1 ?) und beweist, dass man im Ge¬ 
dichte die Laudessprache auwenden solle (n. 25). Diese Be- 
^ merk ung hat eine culturhistorische Bedeutung. 

Anonyme. 

Ich fahre in der Zahlung fort: 

15. |yo 1 ? rOV^n Widerlegung des Gedichtes von 

Abigedor (Letterb. XI,62); der eigentliche Titel pö 

p -10 Rt in Strophe 47 (S. 65) augegebeu, und Daniël (S. 68 

lm Akrost. Z. 4) spielt darauf an. 

J 5 j ne consequente S y 1 b e n zah 1 ist nicht herauszubringen, 
obwohl die Zeile sehr oft 10 Sylben bietet, da der Text theil- 
weise corrumpirt scheint. So ist wakrscheinlich gleich zn An¬ 
fang DJ ausgefallen (vgl. S. 67 n. 34 u. Psalm 49,3); S. 63 
n. 14 tmeno 1. pana, n. 16 misa, n. 21 Ende 
n. 26 rrnaia u. Ende iYlSJ, n. 40 mDjS. 

T, J) er Y er f. sagt zuletzt, dass Abigedor 50 Terzinen verfasst 

habe, sein eigenes Gedicht enthalte 50 Yierzeilen (die Beime 
sind’alteruireiid) und doch zahle ich nur 48! Die nachfolgen- 
den 2 Ratksel (auf HW) können hier nicht mitgezahlt 
sein ; also fehlen 2 Strophen. 

Auch hier beschranken sich die Beispiele fast nur auf die 
**'■ ' von Abigedor selbst angeführten biblischen Erauen.. 
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16. Ein Gedicht in hebraischer uud italie nisclier 
Sprache gegen die Frauen eiithalt ein ms. der Medicea iö 
Elorenz unvollstandig, woraus der hebr. Theil und ein kleines 
Specimen des italienischen im Letterb. X.114 milgetheilt ist. 
Neubauer vermuthet, es sei das *123*1, gegen weléhes 

Sommo schrieb j doch kann ich bei diesem keine nahere An- 
spielung auf jenes finden, wie sie sonst in dieser Polemik vor- 
koramt. Das Verhaltniss des Italienischen zum Hebraischen 
ist undeutlich beschrieben und die Probe unrichtig abgedruckt. 
Nach Dr. Neubauer s Privatmittheilung scheint mir durchaus 
nichts von einer Uebersetzung vorzuliegen, sondern ein 
aus beiden Sprachen gemischtes Gedicht, worin die 
Strophe aus 4 kurzen Zeilen besteht, und zwar so, dass in den 
hebraischen Strophen (ei) die 3. Zeile italieuisch, in den italie¬ 
nischen ( 6 ) die 3te Zeile hebraisch ist. Zeile 1 u. 2 reimen 
stets, die 3te und vierte finden erst spater ihr entsprechendes 
Reimwort. Doch bezweifle ich, dass Berliner die Bestandtheile 
in richtiger Reihenfolge abgeschrieben habe, In den 16 Zeilen, 
welche mir Neubauer nochraals copirte, waren Strophe 1—3 
von der Gattung a, erst 4 der Gattung 6; in Michael 5 (s. 
unten n. 17) ist aber schop, die 2. Strophe von der Gattung 6, 
und ich vermuthe, dass auch unser Gedicht danach zu ordnen 
sei, wie folgt (das Italienische nach Conjectur umschrieben). 

iTWN nn TB? 1 

nrrpn (?) enn nk 

’Smo m ipac 'n 

(e anco voi sorelle) 

rmpn rnipa 

VlWB wip H 

rmm? a m. 

iWTXn J’JC ’Ö’TNTOJ’N 
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(Alle nostre giovanelle 
Di queste pigadelle [piccadellej 


Entrarete 51 ) in diceria) 

Die Mittheilung des Hebraischen muss also nochmals in Ter- 
bindung mit dem Italienischen geschehen. Vorlaufig bemerken 
wir dass die hebraischen Zeilen durchweg s e c h s s y 1 b x g (mcl. 
Schewa mobile) hergestellt werden müssen •-),•*« üahenischen 

cUUjlbi..»- Die . IM. 
ben 10 Sylben; soll ^ und reimen? Auch S. I j 
OW mit WOn, hingegen ist DUWl hinter BOjffl wohlpBKn 
°u W (Hohel. 4,6), S. 116 Z. 5 reimt TO mit TT Man¬ 
ches Andere wird das Italienische erst verstandlich machen oder 
In e Berichtigung begründen. Das Ganze bewegt sich durchaus 
in a 11 g e m e i n e n Behauptungen und Schilderungen wofur 
die Kunde italienischer Sitte zu befragen ist, z. B. furche 

Seuermauer” (S. 115), wie es scheint, eine Art Kopfb^e - 

kung im Erühling. Die hier geschilderte I n d e c e n z verdie 

B tTh ebraische Fragment (S. 117) von 17 seebs- 
svlbigen Zeilen scheint zusammenliangend ist vielleic t wenr 
eines Angriffes auf das vorangegangene Gedicht. Z 18 , 

wohl 1'^; Z. 15 fehlt eine Sylbe, Reim und Sinn, Z. 

nrhv nach Prov. 31,19. , f -- 

17 Ein hebraisch-italienisches Gedicht in ms. Mic¬ 
hael 5, bei Neubauer n. 1998; nach seiner Mittheilung lauten 
die beiden ersten Strophen : 

* i> > Pc , ,, non tbto wae , 1 

$ 1 r ? , •' ’ V; -■ T 4 ' B nom aifob 

* - ; .n> c r.' •' 

[pv*i] pi noncp td *ra ’p 

(Chi per lor causa vivon?) 

npiabi Ptrsa 1 ? 

5 n ZiTscandiren : entraret’ in ? [s. N a c h t r a g]. 

52 Danach fehlt *.B. S.116 M e», S,lbc, al» moM 

W.N13 erganzen (Koh, 2,14); vielleicht V 
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[pvTpD] pimpo on h naiD 2 
c?) pmiK ’oo^nP ipw ts 
[? ipixosi] ipisoi ij?so 
i’3M23ip ~nb ioiPm tt 

(Sopre [sopra] le donne scrivan 
Per aiitico . . . ... 


E air uomo lor compagnia) 

Die hebr. Zeile ist hier achtsylbig, wahrscheiulich aueh 
die italienische, wenn z. B. „alPuom” gelesen wird. , Die 1. 
Strophe klingt nicht wie der Anfang eines selbststandiges Ge- 
dichts; doch lasst sich ohne Kenntniss des Ganzen nichts weiter 
sagen. 

Das Gedicht gehort wohl derselben Zeit an wie n. 16 — 
etwa Mitte XVI. Jahrhunderts ? 

18. ,/Quaedam carmina i t a 1 a literis hebr. de infelici con- 
jugum statu” entbalt ms. Turin 93 f. 112 und 113, nach 
Pasinus p. 33; B. Peyron’s Catal., p. 109, weiss nichts davon. 

19. Schöublum’sGod. 13 vom J. 1869 entbalt spanische 
Keime in hebr. Lettern, anfangend WHfi 'O {13 t3DN3 'p pci3 

S'irD ’D jij’ bald darauf: ’IO S"3Sn IDtP’M 

iDisoip ri3’b ’du’n iNmip vrp mi nP\n‘ H ’JC tom 
ijjiy w* .is’sips nou b'a .vbxvo i’imo {wr 7 7 lOio n* 31 m 
, m wansuia te wipimio pM tuPoIj. 

Tfcnp ia» na na num* nNcio vbw n 7 

-ffnjff pK13 V'O. 7 W bVK. 

Ist das die Eiuleitung zu einem von einer Erau verfassten 
Buclie? 

20. Eine Hs. ; in J. Kauffmann’s Catalog (Erankf. a. M. 
1883) S. 1£ n. 71 beschrieben, ist offenbar identisch mit 
Neubauer’s n. 2581. Die Ueberschrift fpiP D30 by 
(t/Verderbend, um zu bessern" (vgl. Chullin 8 etc.) stebt an der 
Spitze eines acbtzeiligen Gedichtchens, welches hier nach einer 
Abschrift Neubauer’s folgt: 
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n ren itomi nm» ra mbii imt i 
trtj’31 pp ,nn vy .nau3 nwn ^3 by i3im 8 
U31 ïï'na Np 13110 D’1201 { 1 1 p 01 POOI 3 

CN3110 onao jipol 

nu o ' 3 V 3 Nb inP ttbv i'P -pKoi ra ino jn win * 
it Pm -|3 ipt ttb onro mo m i v 2 3 c? xitr 1 ?] n v a 3 n v 3 mSt 5 

[?1t 103] [3103 [?13J?] 13J? nSi W33 3TO 11 0130 1300 p’111 6 
p*1 EJ'01 {INE? 1131 Cm M37x) PrOI ’S’TISl 11303 7 
.piano [MpoJ abv (u) jiaio m 03331 rm iffjffli 8 
m 3 m i ] 1 3 1 3 1 ’ <rr*n ij; 'iw ram 

Die mit () eingescbalteten Wörter steben in Neubauers 
Abschrift, die in [] sind meine Conjectur. 

Dieses Gedicht ist das Motto zu einer Travestie der Pesach- 
h a g g a d a, deren Ueberschrift (?) in Kauffmann’s Catalog 

'sd’ iM rm noi o 1 v 3 1 m 3 1 v byhi v"a jo noi3 isPi 
rby 1133 ï^iaoSi iimieiii m'Pinoi Po by yi av awrh m 

1E’31 03t£’ö 3"1N 3131 P33 O'NIE’31 72131 13’ iPlIO PN 131M1 
m 1 1 0 31 1111310 ’ n D S 110 }ÖN3 1j?P {131 ptMW 1111ÏN 
by ppppo Tlï’po M1 p 1 1 lp 101 psp3_ 1131 111’D bo N111] 
[..•1'iB? 10700 min to’ oji yiip nby by 3ii3 p{pi 1 ? 13o 

Die in [ ] eingeklammerten Worte geboren jedenfalls dem 

Catalog; wenn das Uebrige dem ms. selbst eiitnommeii ist, so 
ware die Ueberschrift der Beime zugleich Titel der Schrift 
eines Mysogen, der sich verliebte und verheirathete, zur War- 
nung den Zustand eines Verheiratheten schildert und als Zeu¬ 
gen die Travestie, welche angeblich die zeitgenössischen 
Weisen verfassten, hinstellt. Dieser Schlüssel erklart Eimges indem 
Gedichtcben, unterwelchem Jona Kohen Bapa (oderBapba) 
sieb als „Augenzeugen” nennt. Jona ist ohne Zweifel der Ver- 
fasser und identisch mit „diesem” E. Tarfon (Tryphon), der 
nach Z. 8 (s. Erubin 45) nnabsicbtlich in eine Stadt trat, der 
jedenfalls ein Kohen war und von dem es (Jebamot 1225) heisst, 
dass er die Zeugen in Heiratlisangelegenheit prüfte. Es fragt 
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sich, ob R. Tarfon in der Travestie selbst eine Rolle spielt, und 
welche sonstige Namen von Gelehrten darin vorkommen, die ; 
etwa zur Zeitbestimmung dienen könnten (s. weiter 
unten). Dass der Verfasser ein Talmudist war, zeigt sich 
aucli in dem Gedichtchen, das aber nicht in seiner ursprüng- 
lichen Gestalt vorzuliegen scheint. Es zeigen sicli deutliche 
Spuren eines Metrums (Jated u. 2 Teiiuot, zu Ende 3 Tenuot ?-); 
die ungleicbe Lange der Zeilen ist auffallig; dennofö ist es 
nicht unmöglich, dass wir nur Reimprosa vor uns haben. 

Der Anfang der Travestie bei Neub. ist nach Exod. 21,13 
zu corrigiren. 

Das Stück hat aucli eine anderweitige literarische Bedeutung. 
Ausser dieser Travestie der Haggada giebt es zwei andere; die 
eine von Abraham Bedarscki (Ende XIII. Jakrh.), ge- 
druckt in *|D3 flVDlPD 1765, ist eine Apologie des Todros 
(Abulafia), die zweite, gewöhnlich betitelt JOT bs ^12^3, 
unedirt, ist ein antichristliches Schriftchen, verfasst 
zu Vercelli, um 1380 53 ). Sammtliche bisher bekannte mss. 
sind anonym. De Rossi (Bibl. antichr. p. 94) giebt den 
Namen Jona Rapa ohne Quelle. Es ist aber kaum an- 
zunehmen, dass derselbe zwei Travestien der Haggada verfasst 
habe, vielmehr zu vermuthen, dass dieser Namen von unserer 
auf die autichristliche übertragen sei. Dann ist die Zeit des 
anonymen Weiberfeindes g a n z ungewiss, und wird es 
darauf ankommen, ob vielleicht im Schriftchen selbst, oder ft 
einem auderen datirten ms. (ich kenne keines) etwas dafür zS 
gewinnen ist. 



i\ 



53) H. B. YIII,150 (Serapeum 1853 p. 297) ; dazu Neu- 
bauer 2221 (wo Anfang richtig Hl DJ, in Add. falsch J»), 
1330 bei Perreau, Catal. p. 86 n. 110 ist Druckfehler. Ms. 
Kauffmann n. 75 und mW VfW n. 70; H2V JVün in ms. 
Horowitz n. 58 (Catalog 1,1883). Benjacob S. 486 n. 899 
verweist auf n~ttn. wo aber unsere Schrift fehlt. Der Namej? 
Jona in ms. Horowitz ist wohl ebenfalls aus zweiter Hand. 


21. WIÜ “1ÜNÜ heisst eiu Schriftchen mit Beziehung 
auf Prov. 21,9,18; 27,5, mit Josef Sabara’s CPJHOT 'D 
(Constant, um 1577) gedruckt, was noch nicht dazu berechtigt, 
es diesem Autor (vgl. oben S. 72) beizulegen. Es enthalt 
eine Satyre gegen die Erauen mit eingelegten Versen, kurzen 
Erzahlungen und einem Gehete. Ueber die Erzahlungen s. 
Hebr. Bibliogr. XIII,136 : 'vgl. Zeitschr. D.M.G. Bd. 28 S. 
635- ’H Verzeichn. der hebr. Handschr. Berbn S. 136. u 
„Ben Timoleon” (oder Barthoiomaion ?) s. Lebrecht in Geigers 

i. Zeitschr. XI,275 ; N. Brüll, Jahrb. 1,146. 

22. rUO^ TU „das Gelübde der Wittwe”, wie n. 21 
«edruckt und eben so unsicheren ürsprungs, enthalt die Er- 
zahlung, welche als „Matrone von Ephesus” bei Petronius 
bekannt ist; s. über dieses Thema meinen Artikel: „Die Ma¬ 
trone von Ephesus” in H.B. XIII,7 7 54 ). 

23 D^MPI DV im ltldex eines ms '» welches 

jetzt in Cambridge ist (s. Schiller Sz. p. 57), angeführt aus 
HB XXI,10 iu Letterb. XI,92, ist vielleicht Kap. 41 des 
vnaann von Jeliuda Charisi, daselbst überschrieben; 
nB'Nm ff’KD npiSna ? ebenso dürfte der dort verzeichnete ni3’l 
a v 0 pn Kap. 17 desselben Buches sein. In ahnlicher Weise 
wurden Kap. 13 als HOT (das Thema behandeln aucli 

Andere Autoren, unt. And. Abr. b. Isak Schwersenz :.V0 
un-OÜ Prag 1793, Cat. Bodl. p. 693, Benjacob S. 263 n. 226), 
■•r. 44 (als annm □'HXI "bv o und Kleiner Brandspiegel) be- 

vonders abgeschrieben. 

Charisi widmet Kap. 6 der hasslichen Erau. 

54) Vergl. d’ A n c o n a, i sette savj p. 118 (vgl. Tausend 
u. eine Nacht von Habicht XIII,296, 315 ). S. B i r c h, The 
Chinese Widow 1872, citirt Gris eb ach, Kin-Ku-Ki-Kuien, 
gïe und alte Novellen, Stuttg. 1880 -8.10.1 ff. die Gescluchte 
Tschouang-söng’s u. seiner Gattin (Anm. 142). Ebenso kenne 
ich - La Donna Cinese die Lud. N o v e n 11 n i (Estr. daüa 
Rassegna Nazionale, fase. II, Eirenze 18791nm; aus Zertbohr. 
D. M. G. 1880, S. XXII. — Mein Artikei blieb ^achtet 
von B a c h e r, der Miles glonosus, in Z. D. M. G. Bd. 30 S. 141. 
XII. 
















Chronologische U'&bersicM 

der Autoren, deren Zeit weuigstens mit einiger Wahrscheiulich- 
keit ermittelt ist. Die Ziffer in Parenthese bedeutet die Nummer 
der Abhandlung. 

Urn 1200 : Jeliuda ibn Sabbatai (13), Isak .... (7). Um 
1300 : Jedaja (12). Urn 1460 — P : David b. Jekuda (4). Um 
1492: Abraham aus Sarteano (2), Abigedor aus Fan o (1), 
Elia aus Genazzano (5), Anonymus (15), Daniël aus Rossena 
(3). Um 1556: Jeliuda Sommo (14), Jakob Eano (10), (Israël 
aus Cortona 9 ?). Um 1560 — ? Gedalja ibn Jahja (6), 
XVII. Jahrh. : Jacob Prances (10). 

A nli an g. 

Die Schriften des David b. Jeliuda (. Leori ). 

Wir geben zuerst Bemerkungen zu den von Neubauer (Let¬ 
terbode X. 106) aufgezahlten Schriften, fügen darm einige an¬ 
dere hinzu ; iiber seine Anfrage an Jakob Provinciale und desseu 
Antwort muss ich mir eine besoudere Erörterung vorbehalten. 

Die, auch von Carmoly benutzte Hauptquelle war bisher das 
Nachwort des Enkels Aliron \^b iTïb, 55 ) zu dem von ihm 
edirten 11 "iS nbnn 56 ) f. 97; aber dieser giebt fast nur die 
Schriften an, die er in □ tnn 1131? angeführt gefunden, nicht 
einmal alle in 'b 'D selbst erwahnten ! 

a. Zu Neubauer's Aufzahlmg. 

1. 3plt’ T3N ist irrthümlich dem Maimonides beige- 
legt worden ; Catal. Bodl. p. 1922. 

55) Diese Bezeichnung beweist noch nicht, dass der Namen 
des Messer L e o n als li amiliennamen auf David überging, 
so dass man diesen David Leon nennen darf. Ahron’s Vater 
scheint unbekannt; vgl. Catal. Bodl. p. 2837. Herr Deinard in 
OdeSsa theilte mir im December 1886 mit, dass er handschrift- 
liche mm von »Isak b. David Leon” erworben hat. (Naheres 
im Nachtrag.) 

°6) Ich h erde dieses Buch kurz mit „Teil.” bezeichnen. 


o 


2. mmn (Druckf. wmn ia Teh. f» 97), wovon Ahron 
einen Tlieil besass, war uach den Absclmitten des Pentateuchs 
geordnet. David erkiart darin nnt. Anderem die Ansichten der 
□tyn ma 'OSn (Teh. f. 155). — Nach Beendigung des Teh. 
erhielt Aliron 2 DTWTI, namlich eine Trauungsrede (HSinP) und 
eine Abhandlung über die Leiden der Frommen ’TID’ HUN 
D’p'TSn (falsch ’TDK bei Beiijakob, Tlies. S. 9 u. 187) ; erstere 
giebt er als Anhang zu 111,37, auf 4 besonders pagiuirten 
Blattern hinter dem Register, deren Mangel in einern Exemplar 
nicht zu erkennen ware; Zedner S. 291 erwahnt sie nicht. In 
Cat. Bodl. p. 868 habe ich auch DUN als edirt angegeben, 
wie Beujacob S. 616 n. 44; in meiuem Exemplar endet die 
Trauungsrede mit einer Naehbemerkung Ahrons und l?3pC'in, 
worauf die Namen der Revisoren folgen. Wie ich nachlraglich 
sehe, vermissen auch Rosenthal (S. 436) und Roest (S. 300) 
dia Abhandlung, die wohl nie gedruckt ist. Ahron sagt auch 
nicht, dass er sie ediren wolle. 

3. in po. Die Confusion mit dem Commentar zum 
Morelï ist durch das Feblen eines Punktes erkiart, s. H. B. 
7111,65, wo das Citat in iOlpn j’j/ mitgetheilt ist. Doch muss 
man nach den Belagen (vgl. unlen zu 9) David’s Stellung zur 
Kabbala dahin pracisiren, dass er, wie mancher vor ihm, in der 
Kabbala eine Bestatigung seiner Philosophie suchte; allerdings 
erkannte er die factische Nachahmung nicht. 

5. Im Co mm. zu E c h a, wovon nur ein Fragment in 
ms. Paris 676, citirt er (nach dem Catalog) Plinius und 
B o e t h i u s 57 ). 


57) Boethius, Albertus [Magnus] und dem Com¬ 
mentator des Thomas [d’Aquino] Eude Tract. VI der Meta- 
physik „nach der neueh Recension”, benutzt er in Teh. f. 86 ; 
da er nicht bestimmte Stellen genauer angiebt, so wird nicht 
Teicht zu ermitteln sein, ob erhebrais che Ueberset- 
zangen vor Augen hatte. Albert wird auch in Teh. f. 125 
genannt. 
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7. heisst VlÖJH (Teh. f. 85 u. 97); aucli dieses Bucli 
muss in OHWn TOt? cifcirt sein, nach Ahron’s Notiz (f. 97), 
welche Carmoly so verdrehte, dass er den Inlialfc von auf 
„Sepher ha-Gemul” übertrug. 

9. IhS nSnn. Dieses Buch fand Ahron im Autographun- 
beendet; der Abdruck geschah jedoch aus einer schlechten Ab- 
sclirift, wie aus dem unvollstandigen Verzeichniss der Druckfebler 
pnym mo hervorgeht. — Am Ende des Ü'Dzh von David 
ibn Jahja wünscht der Herausgeber das Buch. TnS nSnn zu 
vollenden” (d. h. zu ediren). Gedalja ibn Jahja (f. 65) behauptet, 
dass Jakob Tam dieses unvollendete Buch zu Ende geführt habe; 
von einem Druck weiss er nichts. Auch einem David n £np, 
entstellt aus David Kohen aus Corfu (s. Wolf I,III n. 519) 
legt man den Constantinopler Druck eines inS nbilfl bei; Ben- 
jacob hat daher denselben Druck dreimal hintereinander (S. 616 
n. 44—46); Carmoly (Dibre ha-Jamim libene Jabja, vgl. Cat. 
Bodl. p. 864) war sogar geneigt, das gedruckte Buch dem .ibn 
Jahja bèizulegen, weil es (f. 12) den ausführlichen Com- 
mentar zum Moreh cifcirt 58 ) (das Nlipn JW war ihm 


58) S. Pünn, SöT3n IV, 197 (abgedr. in der neuen Eolge 
1,541) verwirft Carmoly’s Vermuthung einfach ohne die Gründe 
zü erörtern. Wenn das Epigraph der Drucker des ptP*7 

die Quelle Gedalja’s war, so hat dieser das Buch David’s b. 
Jehuda confundirt; ich glaube sogar, dass schon im Epigraph 
die Confusion zu suchen sei, obwohl dort nur gebraucht 

wird, weil IHUE'Wni vorangeht. Die Existenz des Buches von 
David ibn Jahja b. Sal. ist sehr zweifelhaft. 

Des letzteren Comm. über die Einleitung des Moreh-nebst 
dem Brief an Jesaia Messini (vgl. H.B. XIX,63) enthalt ms. 
Paris 1201, eine Copie des ersteren von Sinzheim ist ms. Car¬ 
moly 226 ; der Brief aus einer Copie Sinzheim’s ist von Gold- 
berg in II (H.B, V,4) und von Graetz (YIII,466) edirt. 

David b. Josef ibn Jahja, Vetter des D. b. Salomo ist Verf. 
des unter dem Titel pllpT urn 1540 gedruckten Auszuges aus 
pfê'S (Catal Bodl. p. 2800 u. Add., Zedner p. 199), 
offenbar identisch mit pnpTl ^3 in ms. Paris 1250, wo der 


unbekannt, wo man die hier citirte Stelle zur Einleitung suchen 
muss), vornehmlich aber weil es an 3 Stellen G e d a 1 j a i b n 
Jahja und J. ibn Jahja erwatint, die dem Aufenthalt Davids 
fern waren. Ich füge hinzu f. 13, wo Don J e li u d a ibn 
Jahja, u. f. 15 3D3 v, im, stets ohne b*l Die Stelle f. 11 ist 
recht lange und handelt davon, dass die meisten Völker eine 
Oftenbarung für unraöglich hielten. Gedalja VT ist f. 9 und 
12^, eben so wie der zweifelhafte J. und Jehuda, uur in 
einer N o t e (nrun) genannt; an erster Stelle heisst es 
3DD1; an der letzten, wo Gedalja von jjden Weisen der Na¬ 
tionen” befragt wird, heisst es 3H3 H tSyntP 1^*108831. 
Wir haben in allen 5 Stellen offenbar spater (von Ahron?) hin- 
zugefügte C i t a t e einer unbekannten apologeti- 
s c h e n Schrift für die Thora, welche nach Inhalt und Styl 
nicht mit dem Gedalja’s über die 7 jüdischen Tu- 

genden (Catal. Bodl. p. 1002) identisch ist. Es ist charachte- 
ristisch für Carmoly, dass er (S. 16) unter Gedalja (der übri- 
gens vielleicht Italien berührt hat, wie sein Neffe David über 
N e a p e 1 nach Corfu floh) diese Citate nicht verwerthet. Jehuda 
könnte der 1560 gestorbene Arzt sein, der etwa Zusatze zu 
Gedalja’s Schrift gemacht hatte; doch dürfte eher * aus J und 
einmal Jehuda aus ^ geworden sein. Endlich werden wir selien, 
dass David wahrscheinlich in Salonichi war. 

Ausser dem Commentar zum Moreh (f. 12) citirt 
David in Teh. seinen ausführlichen Commentar zu 
Abot fOC 'Oh WINTIN (f. 15), der bei Benjakob 

S. 458 nachzutragen ist, die mm (f. 155, s. oben zu2),und 
SlDjn HD (f. 85, oben zu n. 7). 


Catalog „R; David Don Yahya par»” anpebV 

im Index p. 251 unter David ibn Yahya (ou Don Yahya; hls 
de Salomon.” Vgl. üHTb \)Wb ms. München 328 3 . Der 
Anfang stimmt mit München 358 13 . Dieser David ist der 
Encomiast in Lisabon 1491, zu unterscheiden von David b. 
Josef ibn Jachja, der 1509 in Constantinopel war. 
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Yon sonsligen Citaten ist hervorzuliebeu ein mir unbekauntes 
haggadisches. Bueh (13D f. 13, ..<? W 685); wegen der Ab- 

fassungszeit ilJlDN jn ^3 [Abraham Bibago f. 10,. a. unten 
zu 3 1], unter den pliilosophisclien Schriften FDrurD “jlDlS’Sn 
nj’ion (f. 223 Kap. 38), wahrseheinlich nach einer Mitlelquelle: 
„Averroes und Alexander in rbsm rbün" (f 0 ]. 90 Kap. 34). " 
Obwohl das Wort rfap in diesem Werke stets die Tradition, 
iin Gegensatz zur freien Forschung, bedentet (rfapn 'bpi oppos 
rn’pnn O f. 683), S o verschmaht David es nicht, anch die* 
jüngere Mystik heranzuzieheu, wie z. B. die 10 Categorien, 
10 Himmel, etc. mit den 10 Sephirot verglichen werden 
(f. 446) — die allerdings den Sphaeren und Ziffern ihre Zahl 
verdanken ; selbst (Josef) ibn Gikatilia’s Ansicht über die 50 
nïD ’W findet einen Platz (vgl. oben zu 3) — also im Ganzen 
ein Wiederschein des Bklekticisraus der Renaissance. 

5. Andere Schriften. 

I. snipn pjt, ausführlicher Commentar zum Moreh, wovon 
jetzt 3 Exemplare bekannt siud: Reggio 41 (Neubauer n. 1262) S9 ), 
Parma (Perreau p. 60 n. 44), beide in S a 1 on i ch i Herbet 
1535 copirt, oder von einer solchen Copie copirt, und ein 
Fragment bei Güuzbnrg (Letterb. X,107). Ich habe einige, 
Notizen über dieses, eine Herausgabe verdiende Werk in der 
H. B. VIII, 64—66 gegeben, une würde manche Stelle aus 
meinen Excerpten (vor 30 Jahren aus ms. Reggio gezogen) 
anfügen, wenn ich ein anderes ms. dazu benützen könnte. 
Für den nachsten Zweck beschranke ich mich auf Folgendes. 

Von eigenen Schriften citirt David hier eine unbe- 
titelte Schrift gegen Levi b. Gerson 1103113 '’3{{ 
(ms. Reg. f. 1294 60 ), eine gleiche gegen I k k a r i m des 

59) lm ms. GlOMft) U’31 nnStW30, daher im Index p. 
930 unter «David Rabbino”, getrennt von D. b. Judah. 

60) H.B. l.c. S. 64; in Teh. f. 19 : UltPUil P12n FOim, 
vgl. f. 223. — David nemit dort auch Nachmanides ’J3Tun. 
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' ■ Josef A jl b o Bl ), sein in p2 (s. oben ‘zu 3-, den 1,11* citirt 
‘‘‘ r A- 120)1 nnd ml OFCÖ, woriiber ich nichts Nahercs notirt , 
habe,; nach Neubauer (und dem .'Zusnmmeiiharig) ist es philöso-j 
l> lli «di. Aus den Worlen TniS’3 nci’3 ’JNl ist dicht zu folgern, 

/ dass. cr sc ion • in der Jagend ' Bïi c h er .ircrfasst. Iiabó, obwohl 
'. das wahrseheinlich ist. ~... ■. I > ■ ' 

Von and inveitigcn C’itateij ist in Beziig TUT p (f«r ; Hiyp |3)\ 
zu vergleic! en Kaufmniih in Revue des Etudes j. I V.IGL 
Aut Davi I's fast um/rhörte, allerdings nicht unverdichte Aiis-r 
fiillc gegen [sak A b r a v a n e 1; habe-ich sciion frtiher (H. 15. 
IX,50.) hnigewiesenér versichert, dass uur die AngrilfeJuüf 
y ; 'Maimoiiides hivdazn provocirten ; I3lj1l l21ilS rwn ,1i Dj|3j?3 ~}ï 
". F1TU’ ic:: 131.231 ,iijj? 3 nni osn & i33l jon on f# '3 
g -3'ixi o;f i '13oi -rnpa ais >os.nj rwn 2 N ïjn ver tjv 
p/.N'bi no.i rnJui arn ^vu* ’jwn n\v injva pN o' ï)irn^[É-nivi|/ 

. will eNuedetn, 'obwohl' ér weiss^.dass Abravaucl sich fretien wifd, 

,dass man ih t der Ajntwórt werlh halte.— das ist also ‘Jjëschrié*. 
hen bei Lëlizciten' • Abrilvanelsp der 1508, stnrb “ J ),,üi)d' 1493 
;• seinen 'Colnincujar'yerfasste.; dieser ist' übrigens aus|eincr in. 
,v v S a 1 o ii i ph'i 155B»ang(4\^igten Copi.c .cdirfA .-{E" ; ') • / 

••. Um von Rrivid.'s Zornergüssén *einen Begrifl' zü geben, mag 

• ‘hief eine tDirneplesc seiner In)’eclifen folgen. Zuerst (f. 20a) 

' sagt 'er < von -einet --ètelle .iii. ni3JC. nSnj (gedr.- Io05) Kap^’ ; 

,. póa D^)i3b;inv hzvi iisv •N'NEbiiyimvmït: ^<ni )nP 'jnv 
y .ïjcSa^'N Myi; tclvnn afe, 

A;,))iV trvtrt ntr ^Tj?nP 'mjur>na.nn“' .1:2^ ;^ 1 1 pwt na .. 

'p’bi?5 ‘tfpfn i^'N^EN-ip 

p«r citïrtyi \ > CTijiiitctiqlrdiim.inynt. : ir' tt e jj. i ^vgl. ? Wé ; njaop.b 
S//2-5-6. jr; (>l f 'jp unten 

% J^'fNcu.b^.aucIf v 11058 : hv* I.eo.n Kf^bma),,s. IKB;." 
y jHN 1 1 üyet>n macl 1 1.'ticvi^zUifii I laupt' (Princfpj. h; / > y 

61) ’ H.B. VHI,G6, 1 •\vo\fitf N'ort^lics rurr. , * /f 

. **'• # y/ # * *•• •' # v . ■ • ^ ’ , 

• 6 'l ). •. Ga taf.. • pv 107 fbj/ wjfci n ngebl. Grabs'chrift von^tyesom/ 

Jahre- im; ^Vèisjlió S. S. bêwüist wenig; ^ * a. .. ' tv 



















> 4 dj?kik iai kV.3Tk? run .kV naVi mama ain npiaj? panV 
^ VpijvhViVtr nnaa. (*<>) tiijc’ r\v pin hk /inV'-rnj? iai cpVsny 
vtaj.1 ntr Vj?-iVxa anai ick monamaa kVk iipa nkyxV 
Sktt'3. .— Pol. r>7 liestyjinniaisjrni rij’ i'aan . ie*k im\*rr 
^.C’iVi nasj?a iNsnnV nai/l'jix {^a imvi ay. V^iaN/f^nr pi 
' afmaan pVpa ixami tnm-r nmra nn kVi iV -ikwi^kV Va ;w 
■ .Vaa 'a u-jw-naa mnrdn-ii Vaa i 711,1 ni ijnaa-ï'TDj? arjp ick 
n i V a d v n i i n i i? i v 1 alm Van maan m ïpimap^jac- vjwiirK na 
VVaa ni\\'3n-'o -mpates ’E'nla^. ^’aipTV'aa^jranV ain vnc^ 
--paKmV-VaiK .vV-fnbjf (?) -rKr (?) aVa G3 ) naana' a y i p r n 
; -viai ruana "aM d> ma ain dj? pibnplaV ixVaV Var la'.pVca tbj? 

' ïntoa 'laqrbi vim j? sfc nnm napprn-SipaNnvnV iroia. nj?'jn kV 
unani liiVpmaaV n:a irinr^jra tri -r ivr.a Mn vnajn uvur 
^ nVj > a.’au'; d 'piama'ian lam ü&tj.V a inpani ain paj?a 
'. ja C’ja tIcn kV^jkkn imVaaa’ iVnm narnavinVaa'' ’jjrn 
61 n i va zhyyfö i ira>r n i i ; k V ;Vi'j?a mma Kin. ; a mww 

• a' a a j?yVj? i ’ a yx ukx mmvna ai Vs* .iuj?n i j a n k 

;i pVai vzfay nj?ia/1rj?8*, pVmilxtia' ;Vap Txaa pVaVp V p ’ p i ■ 

• y^nVe^ cisk pn cv' nlcgjiayf pnitaa naa Kin injnV aki 
y&VmVjN.i n k k, %ÏÏ a i 3 jVa dj? iavnon m am-jynaa 'cirn 
.'•Wik toi the- ’Va mai’Wdi lam nj?ia ^ya inVai nx. ’anNa'" 
'*KVjry\si-Viöïj?V.an*yimiaa a-nNi ïai Siisjra Biai. 

lai ’isjaijne. ,v/':lyV ;.• ..• ••'.'" -y -*, '. •> \.t' 

-.; Abrhvan'el untcrscliie^e ^nrbonp grobe yerstösse.. Penter f % 01 

ly’Va mma kV n,Ï3’nc* rVat?'iao] Ènalix-anrbt.an n? 
Vik i b:n panna "j\* na\n 'toi■' b’ap'jj üjjyL'B’mptfaj?3Vr- 
..laTnaBn.’Panlaa;paMnc* vVy pajo'*j\\-a v paiVj?*nïcn V. 

' .f.;%2^ ; nrjx 'a)3iV ïaara ; bwn n?x_-- m incii Vaan. — ' 
^T^KVv na -in- j?ita>\ir,r nkannj r.’rc '(«■•■) 'rrjpr ayaai' 

: -«ca pirisV INI pnr Ninn • riipniJ'al iNann. - .127/; wieder^ 


''6'Ö)„, : Uebcjr diese Phrasc• s.,mir Yil[,C5 A.l, X,5 l,..Nar^. 
tyni au; itïoreli |II, 29 >, f - >v 

•;•.!;• •/>'"’ 's4 r y • h \. ^ 


holt er, Abr. kenne uur das Uebrige habe er gestohlen. 

Da wundere man sich noch über Ewald, Lagarde uud andere von 
Monomanie Gepresste! 

Es folge noch eine Anzalil objectiver Anführungen nacli der 
Eeihenfolge des Werkes. 

In der langen Einleitung spriclit er von den Angriffen und 
Schmahungen, welche Maimonides von Seiten der //Weisen aus 
der Eamilie der Söhne Scliemfcob erlitten , ’ — damit ist 
zunachst Schemtob ibn Sch. gemeint^ den er TDHn nennt, 
wo es sich urn Gersonides handelt (II. B. VIII,65 A.5); über 
den Sobn s. unten (f. 129). 

Christen und Muliammedaner haben ihre verwerflichen Eeli- 
gionen rationalistisch behandelt ÖC J’DIKD {' JTH Dn3 pK^JCim 

D’inra amana a’iiain iVnb n’^in V’ian nsj? K’Van lanuxi 
non» Va npVi ain Kjpna uao ïcn anorj anto n’V n\*a^ 
, iB'jrj nV ’a nnan naipna pipi jaV ’a UiidinV DiK’am ri’a vnai 

64 ) 13 n o i k a ma iaa. 

David will gefmiden haben, dass Maimonides die 15 letzten 
Altersjahre am Moreh gearbeitet habe (= 1190—1204). — 
f. U erwahnt- er niKJp JTI 3 a 'mVïinnn ana und Erklarung des 
aa’33 1J?3Ö vom p’jnnp’nj?» [Jakob Anatoli] ; — f. 5 ’fl’NI ’3K 

laaiN nj?iV n’amVi iKaV ansiin -aanac' inraV Viu ma nan 
'ii’ i n 313 psia rm aViyntr. — f. 55 Aven-oes nvNin ’an iflaa 
mn nnaaa (gegen Gazzali — ich weiss nicht, ob dieses Citat 
etwa dein Simon Duran entiehnt ist); — f. 6 : 1"3 INOt^ 1D3 

iaiP2n3 nViio nai nki kV aintj' kVk nj? i i , n rma piiKa 
vnii 3 Ka 'Ka idk mr jpi ain mnra o nna i»a mn ’a ro'a 
1 J?af yaZ’W ; ein falscher Schluss; — f.7 1 3Dam , 31313n 

naia n 3 Kin D'rpaa; — f. 19 nVnnai pmani trinn-aa 
a' i s 1 3 n nnai 3 ’sV rrv Q; — f. 6 00 1 n k n tikb^ na ’aa io ; — 

64) Zu dieser Bemerkung (H. B. 11,86 n. 1) vgl. Ephodi 
zu Moreh 11,1 Pr. 1 u. 4 über 3Sa, und Crescas zu 11,4, wo 
ebenfalls Parallelen aus Gazzali nachgewiesen sind. 

XII. 
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f. 61 wuamiss'pa, auch f. 121 ; js* 7Jin dxj?3 ra-, Far- 
boni 3131133 (haufig) ; f. 202 wird Averroes das 
3Urj?3 3ll3J? [des Bataljusi] beigelegt; — f. 70 '3 11l33 0333 
3VX33 3bu?oo x^a «po jn 3’il.a 3 I ; V gl. unten f. 128; — 
1085 N a r b o n i 333X3 |Op' {' Tl (, 23 DVCsIx] JXjlx {' 33313X 
m’Bsn ; 121 : 31293 Y3 32ar 103 3 ~n bv nnx d" 3 njn X131 
jtjp’ [3 ra '?3 Vso j 3 333 13 n i"3 bv nsn njn X131 PSïll 
s. aucb 3975 ; — 1285 MlDlI'fin '1133Ö 3VI 3ön 13Xt? DJ?B? 

’3 nr lisol Y 3 nn xl 3 x 1 2 tji 1 i 23 w w i 3 öp 3 X 23 n 1 na 
o'Bnoa inoan I313 dj? 313x23331 310931 man yj? xbx «w xl 
nat? noi • --12331 isnm 3I2333I23 iX 3 p 1333 32D.Ya.33m 
xi 3332 DD pw’o ’a30x3 nosnn i 1 u?i 3 3 rx iod 3 x nolol jru 
13 X 3131 imaoba poij? 3x33 13 3 t?x 3"3 nisnno xbar 3x33 p'j/n 
bv 3 e\v 30 j? n ’33 13331 rbn by xoidiI ’23 3 , oj? 3 i 3 on iax c\n 
loal' 21 D 1323 tPamnx X 3 ’ ni ’oi “iman 320 00333 3 X 3 p nr J 
o ntro 3 ap xl nwa 3 j? n&oa nox nr by -wx ■■■TO 3 E , d nmx 
smon I31 nprnn 3*33 bab) 31333 1% D*pra („Yon Moses bis 
Moses” etc. kennt schon Paulus Burgensis; Add. zu Catal. 
Bodl. 1861). i 

Pol. 1295 (nacli der Stelle über Albo) 31D Dt? f' DDnrï pi } 

non x 1 o 3 J 3 rx 31210x3 'oa o«r '3 vax mjn 329 anx irroji? ; 

;33H 333 30X 30 313ÏX xl 133DX 13133 330 TffX 333 31J?3 333 

darüber müsse man sich nicht wundern, da sein Buch zeige, 
dass er Kabbalist, nicht Philosoph war, obwohl der Solm der 
Ehre des Vaters mit seiner Philosophie zu Hilfe kommen wollte 
[hier ist wohl vornehmlich DVlbtt TDD von J o s e f b. Schem- 
tob gemeint, vgl. Monatsschr. 1883 S.465], 

1300 03231 X’21011’23 mff 3Sp3 VTfflü 1VTX3 POOT DJ? 

06 ) 021701JH xla 333 333 333 30 3lj?o1 3J?0tr ö"0 p33N3 3ip3331 
'*73 ‘O 13X3 1 3 D333X '3 TmCTI ï)lDl1’23 33^1 tt’lj? 30X31 

65) Ygl. Catal. Codd. h. Lugd. Bat. p. 41. 

66) Die betreffende hier citirte Stelle habe ich nicht notirt, 

Der Commentator des Moreh ist Schemtob Solm Josefs, I 




T. ,-■> 


^03 nnx'131333 3133 331ÖX 1333 D31 'ITXnff' 1 ’3 2D1 WTT3 
D’313331 331j 33 3ip3 31’Jl’J?' 3133 31N2SD3 X3S03 X13 ÜV 1’313’pnD 
VnniD P33 I^CJir Q’3131/3333 3 X '0 1j?3 pi .113 30X031 
31D' 1311 1VBXV 30 3’l333 3X13 303D3 3ITJ? X131 1"? 333 33X 
D3n1 X303K' 30 nVlIO 31323 133 X3rj? \' 333 ’333 '231 132D 
'iBHlS' 'Sb 3330 OVnpï V333 31T 1l3 33 J3 H’ll 1j?3 11l33 
D J/V 313p0 ’3’X3 pn^ 1 33’pj? 32DO 333X 301 67 )3’3pi?3 30333 
(sic) 1 -| 2 D mx xix 10’03 Xl X , 2lDlÏ23 30 O'O'ir ll WV 

p’ 2 D 0 t 7 no xintr nu? p’am.imn ba {33 ut? ( 68 3i3on 
rij? 13x123 333 333 333 33133 3200 333^ 303 0 " 0 - 31 BH 31 
132D 31D 1 3pj?r 03231 '131 333 T3Y3 p’OJ/n xl [XTTfl D 3 ’3 
...D'03ip3 (sic) D’331J?031 31^333 Ij? 3DV0 13Wl 313'3X31 TDïnlty 
.31310 31’2lDl1’2 31XSÖ3 32Cp X’S03 D'310l33 D'30X0 33Spar 2»J?X 

Diese kritiscben Streiflichter sind an sich interessant geinig ; 
sie haben auch eine Bedeutung für die Biographie David’s. 
Bibago’s Bach ist in C o n s t an t in o p e 1 1521 gedruckt 
(schon in Teh. f. 10 erwahnt), Arama’s recht gut gezeichnetés 
Buch, das Dand „kürzlich gesehen”, in Salonichi 1522. 
Es fülirt uns dieses auf andere für David’s Greisenzeit wich¬ 
tige, fast unbekannte Schriften. 

2. Ein Bodleianisches ms., worauf ich in Ozar Nechmad 
111,149 (vgl. H.B. YIII,66) hingewiesen, bei Nenbauer n. 834, 
enthalt: o) ein Gutachten (pD2) über Streitigkeiten der Portu- 
giesen und Castilianer in Salonichi; ferner 5) Bescheid 
auf eine Aufrage, die nach dem YVortlaut nicht klar ist; es ist 
darin von Elia Misrachi 1 "ï die Bede, der 40 Jahre in Con- 
stantinopel entschied (31133). Elia starb 1526 ra ). Hiernach 


67) Ygl. oben f. 70. Diese Stellen sind nachzutragen bei 
Geiger fl1n3 11,24. 

68) Soll es etwa 31303 32D heissen, das so oft von Arama 
citirt wird ? 

69) Eine Trauerrede des 0 J, 3 (Josef ïaitazak?) in ms. 
Hal berst. 256 (Magazin Y 111,116 n. 31, X,102). 
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leble David höchsfc wahrscheinlich spatestens 1521 und noch 
1526 in der Türkei; er predigte abwechselnd in den béiden 
Gemeinden zu S a 1 o n i c h i, wo auch 1535 sein Nnpil pj?, 
1560 das 713^7 (ins. Parmn) copirt ist. Den Commentar zmn 
Moreh des Messer Loon (p!2 DITO) verlor David Yital bei der 
Einnalime von Patras. Andere Schriften desselben, wie David’s, 
fand in jenen Gegendcn der Enkel Ahron, der das Teh. 1577 
in Constantinopel edirte. Alles dies zusa namen genom men lasst 
keiuen Zweifel übrig, dass D.avid nach der Türkei übersiedelte 
und dort auch das Erauenlob verfasste. Dannch erklaren sich 
aucli die Noten zu Teil., worin ibn Jahja vorkommt, sehr ein- 
fach. Die Polemik gogen Abravanel ist vielleicht demselben 
schon früher zu Ohren gekommen, vielleicht durch Saul Kohen 
in Creta, der 1506 mit ihm correspondirte. Das Gedicht 
Abravanel’s am Ende des CommentaPs zu Proph. prior. ed. 
Pesaro (um 1511), woraus Carmoly einige Zeilen giebt, ist inir 
nicht zuganglich; rnöchte Jemand es vollstandig abdrucken. 

3. Dr. Berliner fand in dein Mediceischen ras. Plut. 88 
Cod. 12 einen Brief des David b. Jehuda pjrb' TDD JClp371, 
datirt 24. Sefira 244 (1484), worin es heisst : fiJTlb D3D33 

WK -pi33b' o rob w nt bjn w x x rn: mn i 3 n Dnapn 

IDIpD bv 

Die Schriften des Yaters sind: 

1, T33J1 il33*b grammatisch, 2. '3V b.b3D über die Logik, 3. 
D'31S mi die bekaniite Ehetorik, 4. HSrtö HITDaCO K13D hjf «HTS 
iu B o 1 o g n a verfasst, 5. 13 1311D 7)11333 IBW D 31 Öfl 13D 

Tiaoa i&w cpbtryr mb; ba* ' jrxv 9 6. 'Dnqxo 'i bjt'vvv* in 

Mantua (verfasst?). Ist das ein Coramentar über das Quadri- 
partitum des Ptolemaeus (deu icli bis jetzt sonst nirgends ge- 
funden habe) ? Ein Coramentar über einige astrologische 
Schriften des ibn Esra von </maestro Leon” in Petersburg und 
Paris 1048 5 sind zu wenig untersucht. Sollte der Text aus 
don 4 (resp. 5) letzten Kapitein des astrolqgischen Theils von { 
jn mb genommen sein? Dass Levi b. Gerson der Verfassen j 
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dieses Commentars sei, wie der Pariser Oatalog vermuthet, ist 
nicht walirscheinlich. Anderseits ist auch Jehuda’s Bescbafti- 
gung mit Astrologie auffallig. Vielleicht sind es vier Tractate 
der Physik oder Ethik ? ? 7. Ein vor kurzera begonnener 

Coramentar zum Pentateuch (DtlTH b3 □]/ 711171 HM), 
wovoii Genesis und Exodus bis NTK1 '5 fertig war ; ygl. oben 
Anm. 60. — 8. ein lateinisches Buch 01213 'bs) über 
Medicin. — 9. Ml D^nn über das 1. Buch des Canon von 
A v i c e n n a. Darauf hin zu untersuchen ware der anonyme 
Comm. in ras. München 92, der in Kap. 2 (f. 62) einen Comin. 
des Yerf. zur Physik citirt. 

4. 5. Die philosophischen Schriften Tri iT3 und 111 KD3 
kennt nur Sabbatai, zu 4 nennt er den Yerf, David b. Jehuda, 
zu 5 David b. Levi; Wolf bringt sie unter David b. Jehuda 
Leon ; Benjacob p. 92 n.' 298, p. 245 n. 252, verwirrt die 
Augaben, die vorlaufig nicht ohne weiteres auf unseren David 
zu beziehen sind. 

6. 7133 'H blp von Messer David (Benj. n. 130 setzt ben 
Jehuda hinzu) bei Sabbatai ohne Inhaltsangabe (Wolf I, p. 
292), ist wohl, wie das gleichiiamige von Chabib irgendwie aus 
einer falschen Wiederholung des vorangegangenen, dem Hai 
untergeschobenen bei Botarel, ent standen. 

7. 111 1733 von Messer David bei Sabbatai ohne Inhalts¬ 
angabe; ins. Oppenheira bei Wolf III p. 181; existirte wohl 
nicht oder war nicht von David. Der Anonymus bei Benjacob 
giebt an : Graramatik von David aus Mantua 7T323il Ml iTl3t7DD 
(etwa aus einein Citat in Nlipi pj/ ? Benjacob dachte nicht 
an Mbo nb3D (S. 408 n. 35) und möclite daher den Vater 
Leon zum Yerfasser machen. 

5. Hl bl3D von David b. Jehuda in XVII. Jahrh. will 
| Wolf I. p. 29S unbegreiflicher Weise unserem David beilegen ! 

| Die Confusipn der Autoren bei Wolf ist, wahrscheinlich 
1 durch Eürst, Bibl. Jud. I, 202 (wonach die Yerweisung auf 

Leon, S. 199, zu berichtigen) — übergegangen auf Benjacob 
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S. 577 h. 536 und S. 351 n. 1732 m^Yön, worüber noch 
eine falsche Gonjectur binzukommt. Das bei Wolf 1, p. 287 
erwahnte Buch ist nacb Assemani n. 171 36 eine Schrift über 
15 Tugenden, anfangend (?) : nDJ?’ im3:i nj/ mm Sj/ 
W ba W3 

NacAtragliche BemerAungen. 

S. 49 NS1D, NSO s. Narboni zu Moreh 11,30 f. 405. 

— 54,55 Sm für Yersfuss, s. aacli Dukes, flsbv ’TE' S. 77. 

— 59 A. 17 nZ'ba, s. Jedaia, DT13H letztes Kap. 

— 60 A. 23 über Wissenschaft .der Talraudlehrer, s. die Citate 

aus Simon Durau. und Abr. Bibago in der Monatsschrift 
1883 S. 84. 

— 67 Jedaja, Bericlitigungen zu Q'rj 3HW bei F. Brüll, Jahrb. 

YIII,84 (1887). 

— 69 Pollak zu Akeda f. 4 rechnet Abr. ED’TO zu den Zeit- 

genossen Arama’s ! 

-A. 40, zur alfceren Literatur gehort ein Lehrge'ciicht über 

die Prauen von Serveri aus Gerona, Jacob 1 von 
Aragon (1238—76) gewidmet, ms. in Venedig, Sfc. Marco 
CIV,6 (s. S u c h. i e r ? Denkmaler Pro venaal. Lit. S. 
256—71); es entlialt 559 sechssylbige Zeilen mit 
un mit telbaren Reimpaaren (Anfang defect, s. Suchier 
p. 539—41, nach S. 540 benutzt von Crestia von 
Ximenes, 2. Halfte XIV. Jalirh.). — ,/Una poesia contra 
la vida del ïnarinero Li Conort d’en Prancesch Tarrer” 
(bei Oclioa, Gatal. raz. p. 369) nennt in Vers 493 ff. 

S * ■ i m o e V e r g i 1 i ed O m e r e P o r f i 1 i (Por- 
p* V *A e üavid e Plato e Samsone e Catto 
(Cato), Lancelot e ïristayn, Persaval e Juan etc. ‘ 

— 70 Zufallig fiude icli Mittheilungen Prof. LasinioV 
vom Sept. 1871 über das ms. in Plorenz, wonach die 
Anordnung des liebraisch-italienischen Gedichts genau 
dieselbe ist, die ich conjicirt habe. 


S. 82 Deinards ms., Autograph, in seinem Catalog v. J. 
1886 n. 591, wird eben (Mai 1888) der hiesigen K. 
Bibliothek angeboten, aber in einem Zustande, der mei- 
nem einzig lesefahigen Auge genauere Untersuchnn- 
verbietet. Im Fovemb. 1887 theilte D. mir mit, dass 
darin DHSDH von Isak auf den Arzt Gedalja Clmjjun, 
gest. Const. 18. Tebet 349 (1588), auf seiner, Lehrer 
Schemtob Athia, gest. 36 7, auf seinen Onkel Ahron; 
Isak erwahnt auch den Bruder seiner Prau, Elia JliXl, 


N O TI Z E N. 

Herr Dr. Steinschneider bemerkt uns brieflich d. 7 Oct. 1887 
dass er die Zus at ze zu Roinan's Bücherverzeichniss (s. oben 
S. 1 ff.) C a r in o I j zuschreibt, z. B. oben S. 9 TOl papj? 
’ fe [ ner dass die des far (so lies anstatt des Druck- 

wnfcsi!?’ ° b “ S ' 13 ei,,e —ï *» 



— « — — juvuuVSI 

durlng the last Centnay, conamanicated by 
A. BfEUBAüEsa. 

The M». Biwl D. 503 of tho BoOiei.n Ukm, contain, 
1 . f0il °"'" S forming th. origioal 

°Li, s r r * i " e 
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Ti tl 6'oh the binding: 

PAUTA, ■-!?, 

da Irmand e intitnlada. 

Isaac de Am. Hendes. 

Sendo Thesonrero A°. 55Ö5. 

Ein Lontdres Anno 5505. Havendose Iuntado os SS™b. Ir- 
maós resólverao pa. a Eleicaó de doze Fundadores p a . siiTir por t 
Vida, e asistir com os SS res . Administradores, e '! .ezoureira, j 
em qual quer tempo que forem citados a Iunta pellos D 0S V ’ 
gSres. pa. conoluir qaal quer couza que se po der offreeer to j 
cante o Governo della. 

Os SS res . Eu n d ad o r es (B r e t h er n). 

Sf. Moseh Lopes Dias. Selomoh da Costa Athias. 

Moseh Carriao de Paiba. Benjamin Mendes da Costa. 

lacob de Moseh franco. Moseh Lumbrozo de Mattos. 

Abr m . Eernandes Yalencin. Abraham de Eonseca. 

lahacob Alvares Pereira. Sr. Ishac a Levy. 

lahacob de David da Costa. Moseh de IacY Men* , da Costa. 

O s S 3 res . Administradores. 

J * / 

Sr. Selomoh da Costa Athias. I Is. de Ab m . Mendes Thezoureirr 
MosY Haim Gomes Serra. j 

Os SSres. Ir ma os. 

Sr. lahacob Men s . da Costa Sen r . I Joseph Dias Fernandes. 

. _ ____ L_4_mnV»p. AKr.m_Gaines En j raisi 


Is. fernandes Valcncin. t ^ | 

Abr m . de Mnseh da Costa. 

Abr m , Gastro 

Pinhas Gomes Serra. ' 

lahacob de Paul. lcs n . Rodrigucs. 
Iahngoj) tyi Sdoinoh Israël. 

S r . Fuhuio E icubierto. 
loso.ph Nunes Palmcydn.. 

Semucl dn. C< sta .Athias. 
lahacob de Is. Menfes. 

Abr m ..de Iahnoob Israël SuaS'^rp. 
lahacob de Mos. Lopes Pias. 
lahacob Lopes Dias p r . A. L. D. 

David Abenalrr Pimcntcl: 

. * / 

Os 8S rt ‘*. I r m 


S r . Moseh. de SamL.de Pilt! 
lahacob Texeiia de Mattos. 
lahacob de Moseh de Pinto. 
lahacob Israël Sua'sso. 
Seinuèl de Mi seh de Pinto. 
Manoel Namias Torrcs. . 


Moseh* de Abr m . Mendes. 

Abrm. cle Is. Dias Fernandes. 
lahacob de Abrm. Aboab Osorio. 
S r . Moseh dc lahacob Franco. 

\ i 

Fulano Ehcubierlo. k 'j 
Abrm. Lcv.y Ximenes. 

Ishnc Fernandes Nunes. 

Ishac Iesurun Alvares. 

McnasQh de los. Metiides. 

F°. Rcph.deBenj n ,Men?.daCo$tn. 
Is. de Fahacob M^e miess da Costa. 
Hananel deTnha b .MeffS.daCosta. 
Ishac de Abrm. Mèndes., 

a o s cl a II a y a. . 

Manoel Israël Suasso.; 

Moseh dé Talm 15 , de Pinto. . 
Abr m . Israël Suasso. - , 

Ioseph Suasso Delimaj 
Moseh de Abr m . Pereira Amst m . 


~r*T' T 70 s . Si S Pr ra a o s g. 

' ’ . .at'. • ■. ’ r ' V - •..... 

ÖSL lahacob re Mos. Mendes. 

David dc Moseh Mendes. i 
: IsJ Feriiandcs ‘da Sil va. 

IalVacöb: Schor. / 

^Semucl de‘Gastro. .., : 

Bertjamni; Lind ^ 

David Abarbaml. • „_ 

. Ben ja m i n. Al vai en ga. 

b As. S S rftM . Irin 

. S ra . Saralf da .Costa. 

Raguel de Mos. da Costa. 

Raguel les 11 . Kodrigucs. 

Esther dér Cnst|o.. Ergas. . 
>"Sürah^Mé.mles da Costa: 


cn trariio de nov ö. 

Is. Ciprut dc Gnbay. i 
. Is. Barnal. - 1 ' 

S r . Ishac Dias Fernandes. 
Abraham Mesa. 1 

Moseh Haim. Alvarcnga. 
lahacob Goncales. 1 
Abr m . dc Mos. Paiba. 1 ; 


a o s (S i s t e r s.) 

Raguel dc Iaha b . da Costa Senr 
Raguel dc Is. Dias Fernandes 
Ribca de Abrm. da Fdnseoa. 

... • . . j - ; ■ >:«>• 

Ribca dc Abr m . Osorio;: 

Ribca dc laba b . Pereira dc Paiba 















V S rft ‘ BI,inca (leiaha^Men a .(lnCosta. Êsther de Mos. da Costa. 

_^;^:Raguel. de los. les 11 . Rodrigues. Raguel de 'Abr ra . Mendes. 

\ . :J Ribca de Mos, Mendes. Sarah fa. dc Abr m .. Mendes. 

J A s S S ra K Ar maas da H a y a e> A m s t°*. * 

, D 1 ™. Raguel Suasso. \. Sarah' daföyl|ya Mêndes.' 

ea de Mos;; Percira A mst ra . * ’ leudteh Suasso Costa. •* 

^H§.j3ricia cte.Pft^ ? 1 Jtibca' Strösso da §ylva. ; 

l^pl^E^uel rTexeira Suasso. . Sarjih Sjflisso de Liz^y ' 

.feguel; dö; A P;intb. • . Sanih^de^Abr m . Texcira. 

• j Ea^uel Suassd ; ,; • Sarah ■ de Iaha b . Israël Suasso. 


As SS™ 8 / Ir maas g. entr a.r a o de n o v o. 
i,_AjS r a .Sara h delaha b Men?.daCostrti' | .Ribca de Qabriel Lópes de Brito. 


- 'Erratu m. Letterbode XI. p./ 86 to be read Isaac Fornaudes 
/^i^akatin-iust^ • •, 7- ' • v 




• &*V/7'/, ' '& ' / *ƒ •/ ■ 7 : /. ;• 7-..; ; 7 

Gastfrc n udschaft «lach blbiischcr iuAchaniiii^. 

‘ 5 W Zugleick |efne Ergdnzung .u r nd Berichtigung zu l^Öf. R. v. 

>7 ^ - 7 . ïH e&in^’s ; n Gasifféytnddcha ft- 1 ) \i\ 

von Dr/M* ^G/r ü n%; A l d, Raböiftèr dn Jui^bunzhii,. 

'j •*'•!•/-'•. , ••••• ;./,■{ .r,Ay f /Srf • • • •ƒ.• ■■ ■■ ■■ ■ ■ •- ■■. ■■. ,/.? j - . • -r 

ffgfi/j:.: ;•\^ïfc/gewé^o^7 Meisierhand haf Professor von Jhoring don .7 
: :;J- • E^uss. |ljo‘ Ehtwickolung des Rechts. 

uacHgè^eséri,/' and-- den Thatbestaufd anlangend/wird sicherlich, . 
ë^fj^'niemand^. diölJn-ïPragie zicben/ Déf aüsgezeicbnëie Jurist hat in 
@jj7Pi7die s Qf';Arb e it eihen CominG.ntar y zé seinem ausfmirlichën Worko: . 

; »Dgir Zweck im Rechto^gèlicforfc. Wie weit Philósopben and ' 

W Si.ohe .jaiius. RódehtforgVdeutscho Rundschau', XIII. 9. Hoft 

êkirCJ-Juni 1887', ji/ 057—397, v; '. v AKI7 f- :• 

-'- r-i - h 'i- •/ • -v/ ' J.y ‘ 1 ' -r7 ;> • - 

• ,*•. 'v.777'-; ‘ '/• • • / • - \ './■^ ; • •••;: . • 


-'v 

/.ƒ r. V 


■ l Is* j’ ;•->»> ,'i.-5 . 


99 ‘ 


Juristen lieser neuen * blindenden Hypothese, die | der dar- 
winischcu Schuio aiifs Haar glcicht, Beifall zollenj oder sio 
von sieb weisen werden, i^i nicht unscre Sache: Der religWS'só 
nnd histoiisch gcschulto Alensch wird sicherlich nicht cin.ei 
Mcinung' mit ibm sein. Man sollte doch glanben, dass wenn 
es sich um ! .Phiinizier handelt, anch dio^Juden des Alterthuins 
gebört werden müssen, .dies? crfodorl. ja dip historïscho Ge- 
rechiigkoit Abraham faud sich schon mit Phöuiziep (Kaua- 
niton) zus vmmen, Kouig Salomo stand in frenndschaftlichcm 
Verkebr nit. dein Knnige der Phönizicr Hiram Und wenn 
anch die Inden im Anfangc ihrer geschichtlicb nachwcisbaren 
Existenz ei i Hiricnvolk warén, sb warden sie deönoch bald nach ; 
Besitznabinj ihres Landes cin ackerbauendcs Volk, dessen Vcr- 
berrlichiiug Könige und Dichter in gleichor Wcise in kier Bibel 
‘ÜbernahmeiL. »Wer seinen Boden behant, wird des Blrotes satt 
■veerden”,:sag.t schon Köuig Salomo. Abor nicht mir bei Acker- 
bauern, sbidern .auch bei Hirten hat die GasCfrenndscbaft eine 
Statte gefaruien. Jabal war (1 Bnch Mosis (Jap. 4 Vers 20) war 
^dpr èrsto Zei tbc w : ob tier und Viehtrciber. Von Wcidieplatz zn 
Weideplatz, wandernd batte der Iiirt uneb mit seinem i Zcltc das 
Bedtirfuis dcr ; Gastfrenndschaft, und f.xnd es auch bei .den gast- 
fréundliciic i S ó ra i t.c n. A b ra ham, der Typns uncigennützi- 
gor ’•Alenisc tenliebc', • war auch cin H cordon besi ti z c r und 
welch’ sell stloso bingebuugsvolle Gastfrcundscbaft bejeundet er 
gogen Frcindo (Gcü. Cap. 18). Dnd selbst Lot, der! nicht als 
Muster cin i9 cdlen Aïanncs crscbcinl, wio boch halt erj dio Ga^t- 
freundschalt selbst . dann, wentr seiuo Familie daruntcr Schaden 
leiden solho (ibid. Gap. 19). Und'wic citic rotho Schnur’zicht 
sich durch dio ganze Bibel das Gebot, den F remden, 'nicht nnr 
nicht zu lassen odcr zu verfolgen, sondern ihn zu.liobcn. 
Aussèr den von Jhering auf .Seitc 393 Anmcrkung 2 aiig.efübrlon 
Stollen, biingt dor rentatcuch^ahlrcichc Stellen 2%. die xlie 
Gastfround schaft im cdelsten Sinno' zur Pflicht. machén, ja nicht 
‘,'nnr . znr ! 1’fliclit machen, sondern. die uucigennützigo 'Ausübung 

2) M£iti vergieichc in Dr k J. Haniburger’s Real-Eucyclopiidie 
föcr^ JBibeT und ‘ Talmud dio WÖrter F o i n d, F r e m d e r Und 
G a s t f r o ii n d s ch a f t. , ; ■ 





















dèrselbeu rins iu: lehcbtenden nachahmonswerthcu’ Thaten-vorfük- 
ren. Die Thai J ist der Prüfsiein des und der Menschen, nnd 
Vêin Sta at,..der dom Eigent hum * keineu . bes Gm raten Piatz anweist, 
kann auch keiae walire Gaslfreundschaft übcii. Die Bi.bel.iden- 
tificirt'auch schon den Katifmann mit dein Pbönizibr, deun heides . 
bedetitefc ira HebrUischen Ivo aan, n i, und* sagt von ikm aus, 

: dass er lda$: Üebervortbeilen Hebt. Und so wird -die apodictische 
Bebauptuug Jhèriugs, dass das .Christenthum* das gloicho Recht 
: fUr Alle z u o r s t ausgesproehen, hinflillig (man mag bibelgliiubig 
sein oder der froien Kritik anb&ugcn), so,muss jeder der.nicht mit 
• Blindbeit gescblagen, oder. am hellen Tage absichtlich die.Augen 
. vèrschliesst, einseken, dass mimlestens ein J a h r t anse u d ' vo. r 
Cbristi* Gebnrt die Gleickberechtigung aller Meuscben von bibli- 
seben Profeten nnd Dicktern iip Namen des einig-eiuzigen Got- 
* f tes* als des Vaters aller 'Menscheu, als des Herni der ganzen 
Weltf im Judentbume golekrt, verkündet nnd geUbt. warde. Ja 
noch mehr, ist nicht, die gauzo Bibel in ihrem Zusommenhange, 
systematische betraebtet; éin Protest gegen die Uusitten, gegon 
die Grauel des Alterthumes, und es sollte die Nachsicht, das 
. MitJeid mit dein Fremden, dein Scliwachen und Ililflosenj von 
den ^hÖnizierii: irapórtirt sein ? Aufwelcker Seite ist die grössore 
&i .Wahrscheinlichkeit^i frage ich, anf Seite der Pkóuizier, die. ja als 
/ unehrtïék und Vèrschlagen bekannt waren, oder au.f,Seite des bibli- 
: schen Hebraismus, der Gerechtigkeit, gleiches Mass für Allo und 
; Mitgefilhl gegén Machtlost!, Schwacke, F remde nnd A rme iin 
da* gerechten Gottes, > der: den Freniden liebt*’ gilt. Und 
' Weiter, von wem kat das Christenthum scine Hauptlekren ? 
^ock wohl vom Jpdentbum.. ; So sagt ein unparteiischer Zeugo 
Tx/ in seiner jüugsteó Schrift: Der Anti- 

^emitisftins ! 23); * Wie viel ér (Cbristusjh auch :an freradlan-. 

7 7 discher- Weisheit in sich aufgenomraeu haben móge, èoviei ist 
ÜJk ausgemaebt, «fcm' sèin geistigès Leken* séiue wéHerin sen* 
Sjïiiën I d e e seihe Offbnbarungen von den r èjf i gi ö s e n Idëen 
■ ; ie* : ® : J.1tdetttio'J ib r pu A nsgan g, gcii ommen baben”. 
^ ;^\Ge§etzt also, dass die Phönizier die Gastfrêundschaft zuorst 
eingeführt, sa hitte; .das biblisebe Jaden tam n eb en dém Cbris- 
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tentum, als des lotztercn Gobnrtsliclfcr nicht so kurzweg in einer 
Auinerkung abgifertigt werden diirfen.- •_ r ; 

Es orgibt sich aber aus dieser 'riuitsacho von sclbs.t, dass dcm- 
gemiiss Jheringa Ansicht, dass die Erkennlniss dos praktiseheu 
Werts und nicht ‘ das sittlichc Gefühl .alio^Gastfreundschaftiu’*a 
Lében gerufen \Deutsche Rundschau l.’ c. p. 358; znuiichst 'tïcs- 
halb Unrichtig ist, weil ja dann das Christen tuin zur Weit erent- 
wickluu^ überilassig gewesen ware und ferner deshalb, weil; bei. 
dom jüdischoh I irtenvolke, wo der practische Wcrt durchans nicht' 
volbanden war, lie Gastfroumlsehaft thatsachlich geübt warde. 

II. A eimere Zeichen der Gast'freundschaft-. 

Als Uusseres Zeichcn für dio Gastfrêundschaft dient e das. G-jpfe/ov' 
oder ïifjGzoz. (tessera hospitalis) ein Stückchen Metall oder Stjein, 
das ou.tzwei g.cbpochcy/vvdrd, und von dem jeder einen Tlicil, zu 
sick ui-ramt beretimet daranf deu Uobevbnnger znniichst als Be- 
rechtigten zu leg timiren. (Jlioriiig ibid. p. 370.) Öo richti^ diese 
j; • überdioss auch von frühercn Fovscheru beglaubigten Citato eï\yio- 

!j • seuo Art dos Bundcsschlicssens ist, so glaubeir wir deünoch 'aus* 

!j ' der Bibel, dieser noch immer nicht geuug gcwürdigten uiid weil jtm 

■ wenig erforschten Urkundo' der Menschheit folgern zu dilrfen, dass. 

:j • ' das Bundesschlies?en. stets einen r e 1 i g i ö s e n Üharakter .haLto* 

J.., Als ersten . derartigeu Bund fin len wir den Band der Fivu id-. 

' / schaft und des SJhutzes, den Gott selbst mit Abraham schlidsst 

• (plen. Cap. 15 Vers 15 —IS).' Das Opfersüick bosar (*VD) selbst 
j . ist wnrzolverwant t, und \ycun mau will uur ein Metathesis von 

• bris> (Bund).. Dal Darbringen von Opferthicren wurdo noch bei 
? / den Romern bei f jierlicher Gelegenhoit ferire, daher derTAusdruck 
fetfrae genanut, firire dem Sanscriistamm bhar éntsprechend, bat 
T : die gloicho WurzeL wie d.«s Semitische bhar, wovon barak schuei- 

i; 7 ?: den ciu Opfor .hier, cinou Stein oder Motail z cjr- 

|! / p a \\ ö n UI id!. d ir.über einen Bund schliesson, herkom rat.- Wlib- 

; : 1; rend es bei den asiatiseken. Vólkern Sittc war, dass .dio eiüen 

ij : Vortrag ; schliésscn Ion, sich Blut aus-einem Gliedo.öntlöckton, 4as 

ij y 3 ie tranken, ode-r 'danin leekten, war diesjm biblischen Altertüm 

'*-■ .oinfachcr. und w ïöbehder und bestand in dor Zertbeilung (ji^s 
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Opferthieres nud deni/Durehzichen der Fartoien durch die zer- 
■ tkeilten Stücke als \Vanning vor ahnlie.hen Goscluekê des Hun* 
desbrüekigen (Gen. é\ ap. 15- Vers 9, Jeremia Gap. 34 Vers’ 12-1 8;/ 
Eincn ahnliehen l/und sehïiosst Abraham mit Abimeiecli, indcm 
beide 7 LammeiVals Opferthiere /bestimmen (Gen. Cap. 21 Vers 
27 — 32) mul ebeiiso Isak die Erncuerung dr-selbeii (Gen. Cap. 
23 Vers 28 — 44). Hid mul gemoinsohaftliches Mahl bildeten naoh 
bibliscken Bj/ilckten die unenthekrliehe Beglei.tung des Jïtrilde?- 
sebliesscns. /Èrst der Btmd Jakob’s mit Caban, der joden fa! Is. 
eine politieke Bedeutung batte — wird mit einem oder inebreren 
Steineu gescklossen, aber Eidschwur uud ‘Malilzeit bei den Stcinen 
feblteii aucb bier nicht (Gen. Cap. 31 Ver? 44 — 34)/ Der bo- 
dcutsamste, für die Gesittong der Welt fofgenschperste Bund 
jedoeb ist die göttliche Offeubarur.g am Sinai (Exodus jöap. 19 — 20, 
Cap. 32 Vers 15—16), wo die Zebn Gebote, dei* DoKaloggegeben 
wurde.^iiier finden wir geuau den Ausdruck ><;hcrut al halu 
choth" gewükulick ^eingegraben iu den Tafoln’* übersetzt.. Dje- 
selbeu Worle 'chirs alb/chath finden wir lAji dén i'jrCniziern' z\ir* 
Sckliessung eines Bünd'es, nnriebtig durch Sebei be derGastfreunc^- 
sebaft übersetzt, Chorus iflTTV das eben in dor Uibel bei diesel* 
Gelcgénbeit vorkoimnt, mag-wohl wufv.elverwari'dt mit DT1 {chcm^yK ' 
Seherben sein, doch ist os nicht identiscb*. Chorus (nnn). heisst \ 
eben eingegraben in den Stein oder Seberben, die : Wurzel yy.pz'izr,) 
findet sieb', in den semitischen rharcischa pflügen d.\b. mit dein 
* Eisen in*die : Erde fahreu oder mit dem Eisen in denXStein fah- 
reu. Durch diese Eingravirupg der ^ebriftziige bei den Zebn 
Geboten erKielt die Welt die wubro Freibeit, statt der frübercn 
Zügollosigkdit, wesbalb iinsero Eabbineurait vollem Rechte sag- 
ten,. »sage nicht eingegraben, sondern Freibeit in den Tafeln i)., 
Das Aeussero dieser Einricbtuug bespand nach Jlkring (ibid./ 
p. 388) * darin, dass ein trifelcbcn vóirTon odei Met^l, liartem V 
Hplz in zwei /-Stücke gebroeben Avird, von denen das .Wcy dem ’ 


1) Ueber die Etymologio der seniitischendtttrame^è/iarp/^,.c^o-•• 
róset vergleiebe Gescnius. hebr. \\t .. B. sub. vocibns: ; L. Löw, : . 
graphische Requisiten und Erzeugnjsse bói den Judon, .Loipzig C 
1870, L Thcil p. .• ,;V />,:T ./> V.: - V A- ' 


emen, das andere, dom andern Tiioil; vorblieb. Weiin wjr'nuti 
diess (estlialton, so worden wir gcwahr, wit' ticf <lor Talmud hl 
don Siun dor heiligen Schrift. ei ngedrangen, wcnii er zu den 
Worlen a.<rher srhihlmrtlia *die nu zorbroehon basC’ die scheinbar 
paradoxen \\ < rto liinzufügt : jr/ascIicT k'ni'hui'ko u.<chcr schihhcirtho 
»deino Kraft ruige weiter nuf dem ( i*iclitigen Wogc sieb dntfalten, 
woil du die 'i’ ifeln zerbiochcn M t lag* doch hierin die BUrgschaft 
von der .Echt.acit mul 'Unverfalselitheit- des Vcrtragos. Dadurcb 
begreifun wir orst das ’ Bibelwort, dass die steincrncii Buudes- 
tafelu von Au*i :1en Soiten* besebricb'cji Waren, und dass r beide 'cm- 

.* ■ • ^ ‘ ' 4 (> ! * ' 

ander vollkoni jneii gleieb .waren (inclnmmcd srheschtchew ;schawoihy. 
Ja noch mehr, wir go wan reu sfaunend die Akribi'e der Massorab, 
die stets luclnth .ohne lVmc gesebriebeü, das darauf bindeutet, 
dass es mvpr Inglicb eine Tafel war> die behufs dés'Bundes- 
scbliessens ebe i in zwei Tlioile. getbeilt w orde n nr n s s !t e. Sö 
sagt J kering (ibid. p:ig. 388): »M a n z er br acb.vor h.e r' 
die T a'f c l n n cl b c s c h r i e b d a n'n b e i ‘d o* 8 t ü c*k e i b 
g 1 c i c h e r Wei sc Die. F r ü fang* d e r E eVFb e 1 1 .b c- 
staud i m Zdi s iimtncufa lH en der beide uS't irck.e.” 

Diese Art d?s Bundesscbliesscns .war demgemass^zur Zcit Mosis 
< bekatint, odei wurdc zum tniiidesteu von ibm piugoführt. i 

./ Hl. EtynolQ(j\c der II Cwfer qi'jo; und tessera. 


> Die im bisb 
Griephischo Ul 
liebe Ijutcrsti] 
den Scl\lus3 < 
zoiebnu^g dos 
^prünglicjion ^ 
. ,394)^ soipe 

Im ersteb Au< 
für Fhpaizior 
thesis das W 
demgoraiiss im 
• Da nun aber 
cótnplcxe ’$h : < 


lerigo nvorgetragene Ansicht, dass 0*o; Jsvtó; clerin ’s 
ersetzte Baal der Fbönizier ist, würde‘eine jerbeb- 
tzung gewinnen, wenn wir dem Adjcctlvum isvtó;. 
nt neb me n dUrften,’ dass die dadurcb .bctoJto Be- 
iolben zur Gastfrcuudschaft .nicliC iir seindm ur- 
Vesen gelegen babo”, so sagt Jboring gogen Scbluss 
v-inter essa aten, lebrreicbeii urid anregenden itrbeit. 
:e^blicke dacbte icb an .dio autoebtbono Etymologie 
gjina oder hhna aus dem ja scbr liingst 'paf Atefa-j 
)i*t fcv—o; abstammen konnto. wurde also 

Anfarigo der Phönizier. nxx è^oyircé) bézeichrfet- • habén* • 
grösston Thcil im Qrièciisclierfnnf dcnitan,ti' 
idèr. k s •eutstanden (sieho Gcorg Curtius' Qni ïèzüg^ 













dor griochische Etymologie, p. G28)* 1,ringen wir die Wnnfo . • 

schokkan (,<kn oder duych 'Umkohrrtng, die hoi Uebcrnabme ans .’ l ' 
_; dcr .Premdc nm go leichtor erklJirliob ist) Eu ans welchem'das' 
Won q^-sich von solbst ergibt. •' Schac/iai bezcicltnel tlmlsiicfi- • 
hch im lïobiaisehen and IMiimiziscUom den Einwohner s.nvie den • 
■ m der ,N ii h e .w.tf hn.e.adcn Erom d e n ó d e r A 'as I'Sn- , . 
doiv Etymologie nnd i edentnug eabj.reelien also volikoinmcn, . 
mul s8- i#t das grieckiscbo JVort -ivc,; jedenfal.Is ein Iieweis. dass- • 
die : Gasffiénmlsobaft anf s e mit i se li om IJóden rntstauden ist. 

. ... Was huil die''•Etymologie das. Wortos. t. l.óti-im. so k.ön, 
ncn -ivir uns der von Jhcring in Vanieeks Nanu-n 'vorg-iln aohtcn A 

, Etymologie ans phfmizisehon Jein nicht entseliHessen, olnvnhl, . 
grapkiscb octrachfel, dus ch_ mit dem k eiuc grosse Aehnliehkeit '■ 
.im-.,.nebjiiscb-riiöniziscbén /hat. 'glanben jedoch, dass es dnreh - 
Metathesis, dbsjsemitisehen s.c.h eta r (.«fr),'.das’iuï‘ Talmud anek 

gin der Bèdeninng voh Actenstück, ürbnnde vorkommhdbei^clionim "f 

bibljsschen: Ifebrüiscb, sogar iin Tgiïtatéucb sieb (inde£, entstanden * Iï 
, ish Dgss, alper augh fyuldtcfieine agf Stóine, Met a!l nnd llolzplaftcrn-;:'J 
.geschtieben whrden, dafür zêrtót- kebon T a ;,lm--c .'n.a i-.o WSB 




geschrieben Vnrden, dafür zbngt hoben Isi.ldrs (Origine*. 120,30)^ 

i ^ pomiiiebant Uijk/amM 

fénenüs ftfuigcbarit, der tal mn d i S«h e 'Ansdrnck. toe* mty ein zcr- • 
'■ . brochener Seltnldscbein. : \ ; 

• Schluss n.oc.]i; die Bèracrkniig, das» das bei Abscjilnss ; - 

* eines Kanfs gogebeue Ha/ulgeJ^ vón den iïómern' Arrho, : von den % 
\ Gnocben. aopz/3mv, im 1’bönïzischen . vidleicbt wirklich m;'al,on,-BL 
' im bibliscbeu lieliraiscb jedocii jT 3TO (marbitb) mid in der .Spracbo M. 
dasATaimnd ri'31 fribbilb) dantet nnd d.ass’vom .ImlenUmm jédbs :’J, 
flanclgcld streng verboten wnrdo. Èrst das Cbristcuthnm-gcstatto 
nicht nnr, sondern• z w a n g anch d i e J n d e ii Wnchcrcr'zo'-^t 
TCgfdèifö-'fy./ - .• 

■■■ ■ ■ .'V;-: 

r ‘J-i• ; .'• • ' *••••.- : yX! ' ' ’’ •• ' '.. ■■ ■ . •'s'. 
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